


Штотыднёвая 
(Выходзіць з сакавіка 1990 г.) 


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, 


газета 


каб не ўмёрлі! 
Францішак БАГУШЭВІЧ 


е Ме 12 (172) ? 


23 сакавіка 
1994 г. Ф 


Кошт -- 20 рублёў. 








а аа аа атава ыа ныла чавання аван а выаныачааа нтнтаацаднвыаттаеынакавааааннывананаавачанатавтаааянннаааанатачанце а кцаавнанааа таванай «сааентчаанянннацывтачаааавнанааачвае атакаваны. 








ТЫДЯ 


У ШТАБ-КВАТЭРЫ СНД У МЕНСКУ 
АДБЫЛАСЯ СУСТРЭЧА СТАРШЫНІ 
ВЯРХОЎНАГА САВЕТА РЭСПУБЛІКІ 
БЕЛАРУСЬ МЯЧЭСЛАВА ГРЫБА З КІ- 
РАЎНІЦТВАМ ВЫКАНАЎЧАГА САК- 
РАТАВРЫЯТА І ЯГО ПАСТАЯННЫМІ 
ПРАДСТАЎНІКАМІ ДЗЯРЖАЎ СНД. 
На ёй быў абмеркаваны шэраг 
пытанняў, дасягнута дагаворанасць аб 
падрыхтоўцы дакументаў, якія паставілі 
6 на прававую аснову адносіны 
паміж Выканаўчым сакратарыятам як 
міжнароднай арганізацыяй і краінай 
знаходжання гэтай міжнароднай арга- 
нізацыі, замацаваўшы ў іх адказнасць і 
абавязкі бакоў. 





«ее 


і5 САКАВІКА ВЯРХОЎНЫ 
РЭСПУБЛІКі БЕЛАРУСЬ ПРЫНЯЎ 
АСНОЎНЫ ЗАКОН ДЗЯРЖАВЫ - 
КАНСТЫТУЦЫЮ РЭСПУБЛІКІ БЕЛА- 
РУСЬ. Гэты дзень аб'яўлены нерабочым. 
«Фе 
НА ЗАКРЫТЫМ ПАСЯДЖЭННІ 
ВЯРХОЎНАГА САВЕТА ВЫСТУПІЎ 
СТАРШЫНЯ САВЕТА МІНІСТРАЎ 
РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ ВЯЧАСЛАЎ 
КЕБІЧ. Як паведамілі сродкі масавай 
інфармацыі, прамова В. Кебіча гучала, 
як і заўсёды, аптымістычна: маўляў, 
у бліжэйшы час усё наладзіцца. Калі? 
«ее 


АМАЛЬ ДВА ДНІ ВЯРХОЎНЫ САВЕТ 
АБМЯРКОЎВАЎ РАБОТУ «НАРОДНАЙ 
ГАЗЕТЫ». Было вынесена чатыры 
праекты пастановы Вярхоўнага Савета, 
але ні адзін не быў прыняты. 
Так што не такая яна ўжо і «ненарод- 
ная» гэта «Народная газета». 

«Фе 


У ВЯРХОЎНЫМ САВЕЦЕ ЧАКАЕЦ- 
ЦА РАТЫФІКАЦЫЯ міжурадавага 
пагаднення аб уваходжанні беларус- 
кага дзяржпрадпрыемства «Белтран- 
сгаз» уў расійскае АТ «Газпрам». 
Камісія Вярхоўнага Савета па зканаміч- 
най рэформе, дасягненні эканамічнай 
самастойнасці і суверэнітэту рэспублікі 
лічыць, што ацэначны кошт «Белтран- 
сгазу» ў 1,2 мільярда рублёў вельмі 
заніжаны. Апазіцыя ж выказваецца 
больш рэзка: ідзе бессаромны распро- 
даж рэспублікі. 


САВЕТ 


«ее 
БЕЛАРУСКА-ЛАТВІЙСКА-ШВЕЙ- 
ЦАРСКІ «МЕНСКІ ТРАНЗІТНЫ 
БАНК» ЗАРЭГІСТРАВАНЫ Ў НАЦЫ- 
ЯНАЛЬНЫМ БАНКУ РЭСПУБЛІКІ 
БЕЛАРУСЬ. 

еэе«е 
ЗГОДНА З ДАНЫМІ АПОШНІХ 


ДАСЛЕДАВАННЯЎ, праведзеных ў Бе- 
ларусі Незалежным інстытутам сацыяль- 
на-эканамічных і палітычных дасле- 
даванняў пры садзейнічанні Міжнарод- 
нага цэнтра падтрымкі прадпры- 
мальніцтва (СІРЕ, ЗША), 43,3 працэнта 
апытаных лічаць неабходнымі выбары 
прэзідэнта і 68,8 працэнта падтрым- 
ліваюць ідэю датэрміновых выбараў 
у Вярхоўны Савет. Супраць, адпавед- 
на, 26,4 і 7,7 працэнта. Большая коль- 
касць рэспандэнтаў -- 17,9 працэнта -- 
аддала б свае галасы на выбарах за Бела- 
рускі народны фронт; Рух за дэмак- 
ратыю, сацыяльны прагрэс і справядлі- 


васць - 159; Партыя камуністаў 
Беларусі -- 10,5; Беларуская сялянская 
партыя -- 100. 


69,5 працэнта апытаных ацанілі на 
«дрэнна» і «нездавальняюча» дзейнасць 
Савета Міністраў Беларусі. 


Віктар ШНІП 


25 САКАВІКА 1994 


Яшчэ далёка нам да Волі, 
Але ідзём, ідзём штоміег. 
Не здай нікому і ніколі 
Свой Дзень і Край. 
Людзей чужых 


Ва ўсе вякі між нас хапала, 
Ім вечна трэба быў хамцт, 
Каб наша Беларусь «пахала» 
І памірала ад пакут. 

Жыве і будзе жыць наш Кут! 
І хай не думае сусед, 

Што мы рахманыя і нас 

З дарогі зб'е і да яго 

Мы пабяжым, як у калгас 
Калісьці беглі, каб пасля 

Не мець нічога з мазаля... 
Яшчэ далёка нам да Волі, 
Ды ёсць наш Дзень, і ёсць наш Край. 
Ты іх нікому і ніколі 

Нат перад смерцю не аддай! 





Жыццё Таварыства 


Папулярнасць беларускай 


мовы расце, але змаганне 
за яе няпростае 


24 лютага г.г. ў Менску ў памяшканні Бе- 
ларускай політэхнічнай акадэміі адбылася 
канферэнцыя рады ТБМ Савецкага раёна 
Менска. На абмеркаванне былі вынесены на- 
ступныя пытанні: аб падпісцы на беларуска- 
моўныя выданні, справаздача старшыні рады 
аб дзейнасці арганізацыі ды аб стане выканан- 
ня ў раёне Закона аб мовах, а таксама пера- 
выбары кіраўніцтва. 

Падчас абмеркавання стану падпіскі на бе- 
ларускамоўныя выданні ўсімі прамоўцамі быў 
адзначаны рост іх папулярнасці. Але, нягледзя- 
чы на гэта, сябры ТБМ выказаліся за 
неабходнасць спрыяння падпісцы ў розных 
формах, у тым ліку і праз распаўсюджванне 
сярод насельніцтва і змяшчэнне ў пунктах пад- 
піскі спісаў беларускамоўных выданняў. Была 
выказаная думка аб неабходнасці пашырэн- 
ня падпіскі ў бюджэтных арганізацыях, прад- 
прыемствах ды ўстановах. 

Перад удзельнікамі канферэнцыі з кароткай 
інфармацыяй аб дзейнасці выдання выступіў 
галоўны рэдактар газеты ТБМ «Наша слова» 
Э. Ялугін, які потым адказаў на пытанні і па- 
жаданні. 

З аглядам дзейнасці выдавецкага аддзела 
Беларускага гуманітарна-адукацыйнага цэнт- 
ра выступіў кіраўнік аддзела З. Колас, які па- 
ведаміў аб стане спраў у арганізацыі. Па- 
колькі, на яго погляд, дзяржаўныя адукацый- 
ныя і кнігагандлёвыя сістэмы не зарыентава- 
ныя на супрацоўніцтва з аператыўна дзеючы- 
мі ва ўмовах рынку недзяржаўнымі выдавецт- 
вамі, справай распаўсюджвання выдава- 
най імі дзіцячай і дапаможнай літаратуры 
варта заняцца Таварыству беларускай мовы. 

Журналіст і філолаг В. Вячорка звярнуў 
увагу на падпарадкаванасць дзяржаве пера- 
важнай большасці беларускамоўных выданняў 
і магчымую змену ў сувязі з гэтым іх пазіцый. 
Таму ад ТБМ, на яго думку, магчыма спатрэ- 
біцца пераарыентацыя падпісчыкаў на не- 
дзяржаўныя выданні, такія, як «Свабода» 
ці «Наша ніва». 

Са справаздачай аб дзейнасці Рэспублікан- 
скай Рады ТБМ выступіў яе старшыня, дэпутат 
Вярхоўнага Савета рэспублікі Алег Трусаў. Ён 
адзначыў, што найбольшую перашкоду дзей- 








Так называецца газета 
Беларускага лінгвістычнага 
універсітэта, якая з дапамо- 
гай сучаснай камп'ютарнай 
тэхнікі выдаецца ў згаданай 
ВНУ з мінулага года. 
Адразу адзначым, што пера- 
важная большасць апубліка- 
ваных матэрыялаў -- бела- 
рускамоўныя, а некаторыя 
друкуюцца па-англійску. Эпі- 
графам да «Гораду і свету» 
з'яўляюцца тыя ж радкі 
Францішка Багушэвіча, якія 
мае на першай паласе 
«Наша слова»: «Не пакідай- 
це ж мовы нашай беларускай, 
каб не ўмёрлі!» Ужо адно 
гэта вызначае задачы газеты 
сталічных студэнтаў-лінгвіс- 
таў: садзейнічаць усебако- 
ваму пашырэнню ўжытку 
роднага слова, адраджэнню 
беларускай нацыянальнай 
культуры. 


І апошні, аб'яднаны нумар 
газеты (студзень -- люты 
бягучага года), якая пакуль 
выходзіць нерэгулярна, ад- 
павядае такому праграмнаму 
накірунку. Прыцягвае ўвагу 
артыкул Міколы Гракава 
«Іспыт на вартасць грама- 
дзяніна», прысвечаны сяб- 
роўскай вечарыне, наладжа- 
най першакурснікамі пера- 
кладчыцкага факультэта. 
Студэнты зацікаўлена абмяр- 
коўвалі набалелыя праблемы 
нашай культуры: слухалі 
навуковыя паведамленні (аб 
трагічных акалічнасцях 





У ГАЗЕТАХ 


«Гораду і свету» 


жыцця Я. Купалы, аб сапраў- 
днай ролі царскага ката 
А. Суворава ў беларускай 
гісторыі, аб адметнасцях на- 
цыянальнай сімволікі белару- 
саў), сустракаліся з народ- 
нымі дэпутатамі Вярхоўнага 
Савета, з беластоцкімі бе- 
ларусамі, чыталі вершы сла- 
вутых паэтаў Бацькаўшчы- 
ны. Закончылася вечарына, 
якая стала своеасаблівым 
іспытам грамадзянскіх вар- 
тасцей кожнага ўдзельніка, 
ускладаннем кветак на ма- 
гілу Янкі Купалы. 

Больш за палавіну нумара 
займаюць літаратурныя ста- 
ронкі. Тут -- лірычныя 
вершы Януша Нямігі, сярод 
якіх, дарэчы, сустракаюцца 
і вельмі ўдалыя паэтычныя 
радкі, пераклады на родную 
мову слынных замежных 
паэтаў, зробленыя В. Чор- 
ным, С. Чыжыкам, М. Шаў- 
чэнкам, В. Мохавым, іншымі 
студэнтамі. 

Да 70-годдзя Віктара Мар- 
тынава -- вядома беларуска- 
га мовазнаўцы-славіста, до- 
ктара філалагічных навук, 
прафесара, аўтара звыш 
200 даследчыцкіх кніг, бра- 
шур і артыкулаў -- газета 
прысвяціла цёплыя вінша- 
вальныя словы юбіляру. Ёсць 
у студэнцкай газеце таксама 
разнастайная інфармацыя з 
культурнага жыцця нашай 
краіны. 

М. В. 


насці арганізацыі стварае пазіцыя Савецкага 
райвыканкама. Патрабаванні Закона аб мовах 
мясцовымі ўладамі папросту ігнаруюцца. За- 
тое станоўчую пазіцыю займае раённая камісія 
адукацыі. З 22 сярэдніх школ раёна цалкам на 
беларускую мову навучання пераведзена 12, 
часткова -- 5. Лідэрам з'яўляецца СШ Ме 20, 
дырэктар якой -- сябра раённай рады ТБМ -- 
арганізаваў навучанне па-беларуску ў класах з 
першага па сёмы. 


Раённая рада, адзначыў яе старшыня, аказ- 
вае падтрымку гуманітарнаму ліцэю, які 
пачынаў сваю дзейнасць на тэрыторыі раёна і ў 
будучым плануе стварыць у раёне нядзельную 
філію. Актыўна дзейнічаюць суполкі ТБМ у пе- 
дагагічнай і мастацкай вучэльнях, у політэх- 
нічнай акадэміі. 

Значна горшая сітуацыя, паводле слоў 
А. Трусава, склалася на прамысловых прад- 
прыемствах раёна. Створаныя там суполкі 
Таварыства існуюць выключна на паперы, не 
праводзячы ніякай работы. Найбольш гэта да- 
тычыць заводаў абарончага комплексу -- імя 
Леніна ды імя Арджанікідзе. Курсы беларускай 
мовы на гэтых прадпрыемствах не дзейніча- 
юць, дакументацыя не перакладаецца. 

Сярод недахопаў дзейнасці раённай рады 
ТБМ яе старшыня адзначыў спыненне збору 
сяброўскіх складак, які неабходна аднавіць. 

Пасля абмеркавання справаздачы старшыні 
былі праведзены перавыбары рады. Старшы- 
нём яе зноў абраны А. Трусаў. 

Канферэнцыя прыняла зварот да Дзяржаў- 
най камісіі па ўдакладненні правапісу з пра- 
пановай максімальна захаваць у беларускім 
правапісе фанетычныя асаблівасці мовы. 


Ул. П. 


15 САКАВІКА Ў 
МЕНСКУ НА ПРА- 
СПЕКЦЕ МАШЭ- 
РАВА, 11 адбы- 
лося святочнае ад- 
крыццё арганізава- 
най Міністэрствам 
інфармацыі і На- 
цыянальнай кніж- 
най палатай рэс- 
публікі выставы 
«Беларуская кніга- 
93». На ёй прад- 
стаўлена 10 дзяр- 
жаўных выдавецт- 
ваў і 619 назваў 
кніг, якія імі былі 
выпушчаны, а так- 
сама 21 недзяр- 
жаўная арганіза- 
цыя з 211 кніж- 
камі. У мінулы год 
ў Беларусі выдадзе- 
на 2 тысячы 926 
кніг агульным на- 
кладам 98 мільёнаў 
350 тысяч паасоб- 
нікаў. 

ВА ЎЗБРО- 
ЕННЫХ. СІ- 
ЛАХ НАШАЙ 
КРАІНЫ ПА- 
ЧАЛАСЯ РА- 
БОТА ПА 
СТВАРЭННЮ 
ВАЕН НА Й 
АКАДЭМІІ. 
















































4 РааЕцыйняй 








Едуць-едуць, не даедуць 


Пасля сямімесячнага перапынку зноў давялося наведацца 
на Бацькаўшчыну. У сталіцу краіны прыбыў цягніком Івана- 
Франкоўск -- Мінск. Першае. што кінулася ў вочы,-- цягнік, 
які стаяў на суседнім пуці, а дакладней, шыльдачка на адным 
з вагонаў: «Витязь. Віцебск -- Мінск». Чаму нельга было на- 
пісаць «Віцязь»?! Вагон жа курсіруе не ў Расію, дзе могуць і 
не зразумець, чаму замест «т» напісана «ц». а курсіруе па 
Беларускай чыгунцы паміж сталіцаю незалежнай дзяржавы 
і абласным цэнтрам на поўначы краіны. імя якой -- Беларусь... 
Калі размова ўжо зайшла пра такую недарэчнасць, як «двух- 
моўе», або як яго разумеюць на Беларускай чыгунцы, здзі- 
віла і тое, якім чынам дыктар на Мінскім вакзале аб'яўляе 
аб пачатку пасадкі пасажыраў у той ці іншы цягнік. Вось пры- 
клад такой аб'явы, якую мне давялося паслухаць: «Увага! 
Аб'яўляецца пасадка на поезд Мінск -- Данецк. Поезд 
знаходзіцца на 17 пуці. Внимание! Обьявляется посадка на 
поезд Минск - Донецк. Поезд находится на 17 пути. Отправ- 
ление в... часов... минут». Вось так, цягнік стаў чамусьці поез- 
дам, а па-беларуску ўжо не згадваюць, у які час гэты пягнік 
адпраўляецца ў Данецк, бо дыктар Мінскага вакзала «забыла- 
ся», як па-беларуску будзе «час» -- (гадзіна). 

Станцыя Рудзенск усяго ў 37 км ад сталіцы ў накірунку Пу- 
хазічаў, аб'явы тут робіць дыктар толькі па-руску, быццам бы 
Рудзенск не пад Мінскам, а дзесьці пад Смаленскам ні нават 
Масквою. Тое ж самае і ў прыгарадных электрычках: 
аб'явы аб адпраўленні цягніка, аб прыбыцці на чарговы пры- 
пынак машыніст ці ягоны памочнік робяць таксама па-руску. 
Вось вам і Закон аб мевах, вось вам і прынцып «двухмоўя», 
аб якім так любяць гаварыць людзі, якія беларускай мовай 
і самі не валодаюць і пазбаўляюць магчымасці яе чуць астат- 
ніх грамадзян. 

Калі ж на Беларускай чыгунцы, нарэшце, паважна загу- 
чыць беларуская мова. няхай сабе і поруч з мовамі тых краін, 
куды накіроўваюцца цягнікі. і пасажырамі могуць быць лю- 
дзі іншых нацыянальнасцей. Не кажучы аб прыгарадных эле- 
ктрацягніках. 

Пятрусь КАПЧЫК, 


. філолаг. 
г. Ізяслаў, Украіна. 


ф 
У Нясвіжскім касцёле гучыць наша мова 


Дзякуючы ксяндзу Ген- ці прадстаўнікоў славутага 
рыгу Акалатовічу ў час роду Радзівілаў. На імшы 
набажэнства ўжываецца бе- прысутнічалі госці з Менска, 
ларуская мова. Праўда, па- якія прыязджалі на адкрыццё 





Ф. 


мочнікі ксяндза яшчэ чы- міжнароднага фонду «Няс- 
таюць святыя пісанні па- віж». Разам з імі былі і кі- 
расійску, бо няма беларускіх. раўнікі мясцовых органаў 
улады. 
Нядаўна ў касцёле адбыла- М. ВАЛЬКО. 
ся імша, прысвечаная памя- г. Нясвіж. 


г, г, 


ШАНУЮЦЬ ТРАДЫЦЫІ Ў ЖЛОБІНЕ 


Дзіцячаму садку Л? 19 г. Ялобіна нядаўна споўнілася пяць 
гадоў. З першых дзён працы тут вырашылі весці ўвесь наву- 
чальна-выхаваўчы працэс на беларускай мове, змалку знаё- 
міць дзятву з нацыянальнымі традыцыямі. За пяцігоддзе ўжо 
зроблена нямала. У прыватнасці, тут створаны невялікі этна- 
графічны музей «Беларуская хатка», а, галоўнае, дзеці з па- 
вагай і любоўю ставяцца да роднай культуры і матчынай мовы. 

Натхнёна і самааддана працуюць у садку педагогі Алена 
Пранько, Ганна Меркуль, Таццяна Маргунова. Вікторыя 
Пятрэнка, метадыст Лілія Пінчук. Узначальвае творчы 
педагагічны калектыў вопытны арганізатар Валянціна Добы- 
шава. 





Мікола ШУКАНАЎ. 





НА ЗДЫМКУ: Алена Пранько з дзецьмі ў «Беларускай хатцы». 
Фота Аляксандра ШАЙНОВА. 




















«Беларусафоб», «белару- 
сафобія», «беларусафобны», 
«беларусафобства» -- гэтых 
слоў няма ў Тлумачаль- 
ным слоўніку беларускай 
мовы, як няма іх у ніводным 
слоўніку, што я маю. Не 
даводзілася сустракаць гэ- 
тыя словы і ў якім- 
небудзь друкаваным тэксце. 
Але гэта яшчэ не азначае, 
што няма самой з'явы і па- 
няцця, звязанага з імі. У дру- 
ку іншым разам сустрэ- 
неш слова «антыбеларускі», 
але яно не вычэрпвае ўсіх 
адценняў з'явы і ў пэўнай 
ступені нават яе маскіруе. 


Крышку этымалогіі. 
Першая частка пададзеных 
слоў датычыць беларуса і 
ўсяго беларускага, у цяпера- 
шнім разуменні, хоць кампа- 
нент -рус-. -рускі мае няяс- 
нае паходжанне. Другая част- 
ка паходзіць ад грэчаскага 
слова «фобас», «фобія» 
і азначае «страх», «боязь». 

Страх быў сталым спада- 
рожнікам бога вайны Арэса 
-- ў рымскай міфалогіі 
Марса -- вось адкуль і най- 
менне аднаго са спадарож- 
нікаў планеты Маре. 

Усе прагледжаныя мною 
слоўнікі падаюць другую 
частку са значэннем «страх», 
толькі кароткі аксфордскі 
слоўнік ангельскай мовы па- 
дае значэнне «агіда». Са- 
праўды, як без гэтага зна- 
чэння зразумець шматлікія 
словы, дзе першаю часткаю 
стаіць назва нацыяналь- 
насці? 

Слоўнік французскай мовы 
«Ларус» прыводзіць азначэ- 
нне «фобіі» як форму неўрозу 
з пакутлівым страхам чаго- 
небудзь. Мне падаецца, што 
час пазначаць «фобію» як 
«апантаную нянавісць да 
чаго-небузь», а ў звязцы з 
назвай нацыі як «нянавісць 
да гэтай нацыі». Беларуса- 


фобія -- нянавісць да бела- 
рушчыны. 
Дарэчы, класічны грэка- 


беларускі слоўнік Яна Пыт- 
роўскага падае побач з 
ужо пададзенымі значэннямі 
слова «тэрор», але яно ў ла- 
ціне і шэрагу сучасных 
раманскіх і ангельскай мовах 
мае значэнне «страх». 

Існуе беларусафобія? Бяс- 
спрэчна. Унутры нашай дзяр- 
жавы яна, на маю думку, 
з'явілася са стратай сама- 
стойнасці, з ганьбай няво- 
лі. Бо ніколі народ, што 
паважае сябе і мае сілы да 
супраціву, не дазволіць зне- 
важаць сябе і сваю мову. 
Гэта, як у прыродзе, -- на 
аслабелы арганізм напада- 
юць ворагі. 

Формы беларусафобіі ма- 


юць сваю адметнасць ад, 
скажам, юдафобіі. Беларус 
ўсё-ткі не семіт, якога 


Інспектары 
вывучаюць 


беларускую 
мову 


Прыклад паважлівага 
стаўлення да дзяржаў- 
най мовы Рэспублікі Бе- 
ларусь паказваюць супра- 
цоўнікі інспекцыі Кант- 
рольнай палаты па Ма- 
гілёўскай вобласці. З І лі- 
пеня 1994 года ўстанова 
пераходзіць на вядзенне 
справаводства на беларус- 
кай мове. Падрыхтоўка 
распачалася ўжо зараз. З 





спрабавалі пазнаць па 
пэўных, уласцівых гэтай расе, 
анатамічных асаблівасцях. 
Яго не «возьмеш» на нюх, 
як гэта рабілі гітлераўцы 
падчас вайны. 1 моліцца 
беларус не ў сінагозе і не ў 
суботу і абразання не ро- 
біць... Здаецца, і прыдрацца 
няма да чаго... Сапраўды, 
з гэтага боку беларус ідэнтыч- 
ны сваім індаеўрапейскім су- 


седзям... Але загана -- і 
буйная -- у беларуса 
усё-ткі ёсць. Ён не рускі і не 
паляк. 


Прэтэндуючы на наш народ 
і на нашу зямлю, абодва 
нашы «прыяцелі» -- поль- 
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прыватная справа несвядо- 
мых чыноўнікаў і алкашоў- 
люмпенаў. Гэта распрацава- 
ная сістэма мерапрыемстваў 
на самым высокім узроўні. 
Скажам, планамернае -- на 
працягу стагоддзя - 
вынішчэнне інтэлігенцыі. 
Спярша расейскія цары гна- 
лі ў Сібір і азіяцкія стэпы. 
Потым бальшавіцкае паля- 
ванне, ад якога паратунку 
не было. Гэта не прыватная 
справа аднаго дурнога чы- 
ноўніка. 

Каланіяльны ў маральным 
сэнсе стан нашай дзяржавы 
-- асноўная прычына белару- 
сафобіі. Калі беларусафобія 


БЕЛАРУСАФОБІЯ ІСНУЕ. 


І, НА ЖАЛЬ, 


скі і расейскі -- даводзілі 
нам і даводзяць! -- што мы 
-- гэта амаль яны, толькі 
крышку сапсаваныя суседам. 
Яны, вядома ж, гатовы дара- 
ваць нам нашу сапсаванасць, 
але, як распусны хлапчук, 
мы павінны «выправіцца»: 
агзурацца ад сваёй мовы, 
сваёй гісторыі, сваіх этнагра- 
фічных адметнасцей. Адцу- 
рацца ад права на сваю зямлю 
ўрэшце. Праграма ну зусім 
сціплая. 

Вядома, «фобія» ўключае 
ў сябе і прамыя абразы нашай 
мовы з боку люмипенізаванай 
часткі прышлага насель- 
ніцтва. Мне даводзілася чуць, 
праўда, у пераказе, агідныя, 
не вартыя чалавека, выказва- 
нні пра нашу мову. 

Беларусафобія выяўляецца 
ва ўпартым супраціве бе- 
ларушчыне з боку афіцыйных 
улад. Іхнія паводзіны ў гэтым 
сэнсе ідэнтычныя паводзінам 
каланіяльных улад у кало- 
ніі. Скажам, дэманстра- 
тыўнае ігнараванне белару- 
скай мовы першымі асобамі 
дзяржавы. Значыць, грэ- 
буюць? 

А ўціск патрыятычных бе- 
ларускіх арганізацый! А заах- 
вочванне і спрыянне аргані- 
зацыям, адкрыта варожым да 
ўсяго нашага? А прапаган- 
да быццам бы няздоль- 
насці нашага народа жыць 
самастойна. Ну чым не ге- 
бельсаўскі прыём! 

Зараз уся прапаганда -- 
як унутраная, гэтак і знешняя 
--- скіравана на дыскрэды- 
тацыю суверэннасці і неза- 
лежнасці, на. абуджэнне 
пачуцця безвыходнасці і ад- 
чаю. Чым болей народ 
дэмаралізуецца і зняверыцца, 
тым лягчэй ён стане ахвяраю 
суседзяў. 

Беларусафобія -- не 





І лютага тут працуюць 
курсы па вывучэнні бела- 
рускай мовы, на якіх зай- 
маюцца ўсе супрацоў- 
нікі інспекцыі. Заняткі вя- 
дзе Магілёўская філія 
Беларускага гуманітарна- 
га адукацыйна-культурна- 
га цэнтра. 


Успамінаючы 
Аркадзя 
Куляшова 


Шырока адзначалася на 
Магілёўшчыне 80-годдзе з 


НА БЕЛАРУСІ 


даволі распаўсюджаная з'ява 
і мае афіцыйную падтрым- 
ку -- ілюзій тут не павінна 
быць -- то як з ёю змагацца? 

Апеляцыя да гонару, да ро- 
зуму, да прыстойнасці мар- 
ныя: беларусафобы -- свядо- 
мыя беларусафобы. Зварот да 
іх бясплённы. Налі так, то 
трэба паказваць навуковую 
лжывасць беларусафобіі, яе 
варожасць нашаму народу, 
паказваць, каму яна выгад- 
ная і чаму. Гэта значыць, 
нейтралізаваць уздзеянне ва- 
рожай прапаганды. 

Справа гонару кожнага бе- 
ларуса даваць адпор любой 
праяве знявагі нашага наро- 
да і нашай святой мовы. 
Хай то будзе неўжыван- 
не афіцыйнымі асобамі нашай 
мовы, не трэба саромецца 
нагадаць ім пра іхнюю, па 
меншай меры, нетактоўнасць, 
калі неадэкватнасць пасадзе, 
неўжыванне нашага сцяга і 
герба, абразлівы артыкул 
у расейска-камуністычнай га- 
зетцы, небеларуская шыльда, 
парушэнне моўнага рэжыму 
ў садзе ці ў школе. Ах- 
вяра часта сваімі паво- 
дзінамі правакуе злачынцу. 
Нельга цярпець зняважлі- 
выя выказванні пра нашу мо- 
ву і наш народ на побыта- 
вым узроўні. Беларусафоб 
мусіць ведаць, што атрымае 


адпор і рызыкуе добрым 
настроем. "Трэба знаходзіць 
сяброў і не спускаць 


свядомым ворагам. 
Я не думаю, што сказаў усё 


пра беларусафобію.  Бяс- 
спрэчна, патрэбны больш 
грунтоўныя даследаванні 
гэтай праявы. Але важна 


прызнаць і усвядоміць, што 
гэтая агідная з'ява мае месца 
на нашай зямлі. 


Мікола БУСЕЛ. 


З ВЕСТКІ З МАГІЛЁВА 


дня нараджэння земля- 
ка, народнага паэта Бе- 
ларусі Аркадзя Куляшова. 
У Магілёўскім педінсты- 
туце, які носіць імя зна- 
камітага беларускага літа- 
ратара, адбылося ўрачы- 
стае адкрыццё музея 
«Літаратурная  Магілёў- 
шчына». Значную частку 
экспазіцыі складаюць ма- 
тэрыялы пра жыццё і 
творчасць Аркадзя Куля- 
шова. Творчасці паэта 
былі прысвечаны і чытан- 
ні, якія таксама прайшлі 
ў педінстытуце. 


Юрась ПІВУНОЎ. 


1994 г. 


МЕРКАВАННІ Банан 
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Філалогія 


БЕЛАРУСКІ ПРАВАПІС:ІДЗЕ АБ ЕКТЫЎНЫ ПРАЦЭС 


Спецыяльная Дзяржаўная камісія прапанавала на суд 


грамадскасці 


«Выніковы дакумент 


па ўдаклад- 


ненні правапісу беларускай мовы». Наколькі поўна там 
адлюстравана і ўлічана тое, аб чым дыскутуюць філолагі? Якія 


ўвогуле ёсць шляхі 


да 


грамадзянскага паразу- 


мення ў балючай праблеме, пакінутай беларусам іх таталі- 
тарным савецкім мінулым? Наша карэспандэнтка гутарыць 
з сябрам Правапіснай камісіі ТБМ імя Ф. Скарыны Вінцуком 


Вячоркам. У тэксце часткова захаваны асаблі- 
васці мовы суразмоўцы. 
--- Спадар Вінцук, вядома, ла, што мяняць трэба многае. 


што Вы бескампрамісны прыхіль- 
нік той правапіснай традыцыі, 
якая завецца «тарашкевіцай». 
Гэта відаць з таго, як Вы пі- 
шаце і гаворыце. Калі так, то 
трэба меркаваць, што Вы пе- 
ракананы ў тым, што зафіксава- 
ны Браніславам Тарашкевічам у 
1918 годзе варыянт беларускай 
мовы ёсць класічны, перша- 
родны, калі можна так сказаць, 
а варыянт «наркомаўкі», якім 
карыстаецца сёння беларуска- 
моўная большасць насельніцтва, 
-- утварэнне выпадковае, як на- 
раст на дрэве. Хацелася б, каб 
Вы гэта пацвердзілі фактамі. 
Гэта па-першае, а па-другое, 
відавочна, што «тарашкевіца» 
як моўная правапісная сістэма 
падтрымліваецца значнымі сіла- 
мі беларускіх адраджэнцаў 
дзесьці з сярэдзіны вась- 
мідзесятых гадоў. На ёй друку- 
юцца часопісы і газеты. Такім 
чынам, моўны раскол відавочны. 
Якое выйсце з гэтага станові- 
шча бачыце Вы? І ці не варта 
прыслухацца да голасу прафе- 
сара Уладзіміра Калесніка, 
які сказаў наступнае: трэба. 
паступова зводзіць абодва ва-: 
рыянты мовы ў мову кадыфі- 
каваную. Сучасная беларуская 
мова русіфікаваная, саветыза- 
ваная, і гэта ў ёй трэба пры- 
браць. Аднак і правапіс Та- 
рашкевіча кансерваваць -- так- 
сама крайнасць. Літаратурная 
мова павінна быць нарматыў- 
най, адной для ўсіх. («Наша 
слова», Ле 32, 1993.) 

-- У чымсьці я аспрэчу ша- 
ноўнага прафэсара, хоць у чым- 
сьці ён мае рацыю. Я не дапу- 
шчаў бы радыкалізму, не ўжываў 
бы выразу «трэба зводзіць» -- 
самі звядуцца. Я лічу, што, бяс- 
спрэчна, натуральна развівала- 
ся клясычная беларуская літа- 
ратурная мова, якую кадыфіка- 
ваў Тарашкевіч. А яе савецкі 
варыянт -- сапраўды выпад- 
ковы парастак. Калі б палітыч- 
ныя ўмовы склаліся іншым чы- 
нам, дык ствол клясычнай бела- 
рускай мовы так бы і рос, не да- 
пушчаючы пабочных адгаліна- 
ванняў. Тым ня менш натураль- 
на, што наяўнасць савецкага 
варыянту і вялікага корпусу тэ- 
кстаў, створанага на ім, і вяліка- 
га кола людзей -- некалькіх ге- 
нэрацыяў -- што вучыліся на 
савецкім варыянце, паўплывае, 
як месяц на акіян, калі будзе 
нейкае канчатковае ўпарадка- 
ванне. Цяпер жа ў нас такі 
стан, што, калі мы адраджаем, 
перакідваем масток у нашу не- 
савецкую культурную мінуў- 
шчыну, то аб'ектыўна атрымлі- 
ваецца, што з вяртаннем куль- 


турнай спадчыны -  забы- 
тага, забароненага, замоўча- 
нага -- мы вяртаем і клясыч- 


ную літаратурную мову. Бяс- 
спрэчна, што кансэрваваць зафік- 
саванае Тарашкевічам, каб і ха- 
целі, не атрымаецца. Тым больні, 
што прыкмечаная і апісаная ім 
моўная норма развівалася плён- 
на, будзем лічыць, да трыц- 
цатага году ў савецкай Бела- 
русі і да трыццаць дзевятага -- 
у Заходняй. Потым яна аднавіла- 
ся ў пару акупацыі і працягва- 
ла развівацца ў беларускіх ася- 
родках за мяжою. Адзначу. што 
за гэты чае адбылася пэўная 
сыстэматызацыя, узбагачэнне сы- 
нанімічных шэрагаў, удаклад- 
ненне граматычных формаў, 
спрэчных напісанняў. Прыкла- 
дам, цяпер мы ўсюды захоўваем 
«аканне» (пераход о ў а ў сло- 
вах іншамоўнага паходжання). 
Хоць Тарашкевіч яшчэ пісаў «фі- 
лёлёгія», «поэзія», мы пішам: 
«філялёгія», «паэзія». Так ніто 
нельга лічыць, што «тарашке- 
віца» -- застылая, яна -- жы- 
вая. Змены ў клясычным нашым 
- правапісе адбываюцца. 

Што ж да савецкага вары- 
янту, то сёння нават самым за- 
цятым адэптам прынцыпу «нічо- 
га не мяняць» стала зразуме- 


Хто гэтыя адэпты? Гэта людзі, 
якія ўсё сваё прафэсійнае жыц- 
цё баранілі саветызацыю мовы. 
Ім цяпер не выпадае прызна- 
ваць, што яны баранілі не тое. 
Апраўдвалі скон, а не жыццё. І 
мяне цешыць, што Дзяржаў- 
ная камісія, якая працуе за- 
раз над удакладненнем права- 
пісу і ў складзе якой фактыч- 
на няма прыхільнікаў альтэр- 
натыўнага погляду, рэкамэн- 
давала разгледзець шмат пы- 
танняў, якія стыкуюцца з кля- 
сычнай правапіснай традыцыяй. 
Большасць прапановаў Дзяржаў- 
най камісіі раней распра- 
цавала Правапісная камісія на- 
шага "Таварыства беларускай 
мовы імя Ф. Скарыны на чале 
з прафэсарам Генадзем Цы- 
хуном. 

--- Сапраўды, разнабой у мо- 
ве зайшоў вельмі далёка. Пры 
адсутнасці дапаможнікаў цяжка 
карыстацца правапісам Тараш- 
кевіча, а ў адносінах да «нарко- 
маўкі» дапускаецца неапраўда- 
нае наватарства і нігілізм. Ска- 
жыце, у якой меры Вас зада- 
вальняе «Выніковы дакумент 
Дзяржаўнай камісіі па ўдаклад- 
ненні правапісу беларускай мо- 
вы», што публікаваўся ў «На- 
шым слове»? 

-. Мне даспадобы, што саве- 
тызаваны варыянт набліжаецца 
да клясычнае літаратурнае мовы. 
А што бянтэжыць? Несыстэм- 
насць. Прапануецца ўпарадка- 
ваць артаграмы, выхапленыя 
з розных пластоў правапісу. 
Калі ўжо прапануецца ісці ў кі- 


рунку фанэтызацыі перадачы 
зычных на пісьме ў межах 
слова (сьпеў), дык лягічна 


было б спрасціць вядомае на- 
стаўнікам правіла-монстр і адна- 
стайна пісаць латыскі, тавары- 
скі, таджыцкі, узбецкі - як, зрэ- 
шты, і вымаўляецца. Што яшчэ? 
Не ведаю, ці мэтазгодна вы- 
носіць пытанні на масавае аб- 
меркаванне. Прапануюцца, на- 
прыклад, чатыры варыянты аба- 
значэння асыміляцыйнай мяк- 
касці. Як потым улічваць пра- 
пановы? Большасцю галасоў? 
Але ж тут не колькасць лістоў 
павінна вырашаць, а кампэтэнт- 
наець, паразуменне паміж нось- 
бітамі мовы і тымі, хто ўплывае 
на аблічча мовы. Зразумела, што 
пярэчыць любым -- нават самым 
натуральным і абгрунтаваным -- 
зменам будзе большасць на- 
стаўнікаў: каму ахвота перапіес- 
ваць старыя добрыя канспэкты? 
Настаўнікі і ў 1933 г. пратэста- 
валі. Ёсць іншая праблема. На- 
ват, здавалася б, кампэтэнт- 
ныя людзі -- пісьменнікі, фі- 
лёлягі -- часам дэманструюць 
на старонках друку няведан- 
не. Правапіс беларускай мовы 
павінен быць просты, з мініму- 
мам выключэнняў; тады і мова 
нашая будзе, выбачайце за слоў- 
ца, канкурэнтаздольная. Пі- 
саць дзевяты і сямнаццаць гэ- 
так сама як зялёны -- значыць 
спрасціць правіла, але філёляг з 
Паўночнай Беларусі пратэстуе: 
на ягонай радзіме, бач, так не 
гавораць. Дык жа літаратур- 
нае вымаўленне розніцца ад 
дыялектнага, літаратурная арта- 
эпічная норма вымагае моцнага 
недысыміляцыйнага якання. 
Славутаму драматургу і рэ- 
дактару часопіса «часціца ня 
і прыназоўнік бяз рэжуць слых». 
Бяда, калі пісьменніку такога 
ўзроўню рэжа слых абавязко- 
вая норма беларускага вымаў- 
лення: казаць «ня буду; бяз 
гора» у першым складзе пе- 
рад націскам трэба незалежна ад 
таго, якім правапісам чалавек 
карыстаецца -- бліжэйшым да 
гукавога аблічча слова Тараш- 
кевічавым ці зрусыфікаваным 
савецкім. Вынік нядобры. Рэ- 
дагаваны гэтым пісьменнікам ча- 
сопіс ужывае ўвогуле нябачаны 
правапіс: нешта, што ўпадабаў 
рэдактар,-- з клясычнага, нешта 
-- 8 савецкага. Я супраць 





такога тварэння новых субвары- 


янтаў на рэдактарскі густ. І 
вазьміце «Нашу ніву»: вы мо- 
жаце крытыкаваць яе за пасля- 
доўную вернасць клясычнаму 
правапісу, але, згадзіцеся, мова 
там дасканалая ў багацці і цэла- 
сці. Моўнае ж аблічча «Нашай 
нівы» вызначаюць прафэсіяна- 
лы, у тым ліку прафэсійны лінг- 
віст Сяргей Шупа. 

--. Ці пазбавімся мы двух- 
варыянтнасці правапісу ў блі- 
жэйшы час? 

--. Разыходжанні абодвух ва- 
рыянтаў тычацца не толькі 
правапісу, але і граматыкі. Налі 
мы маем стандартнае вымаўлен- 
не, ведаем, што трэба казаць 
сьпеў і цьвік, як бы там ні пі- 
салася, то гэта невялікая праб- 
лема, тым больш, што ў многіх 
мовах свету існуюць правапіе- 
ныя варыянты. Прычына знач- 
ных разыходжанняў у грама- 
тыцы літаратурнай мовы. У ёй 
гэтулькі русыфікацыйных зме- 
наў было, звязаных з загадным 
ладам, з формамі назоўнікаў, 
лічэбнікаў (ганёце -- ганіце. у 
садб2х - у садах, пяцёх -- пяці). 
Маем велізарныя кантрасты ў 
лексыцы паміж клясычнай лі- 
таратурнай мовай і яе саве- 
тызаваным варыянтам. Мне не 
даспадобы, калі чалавек ставіць 
на пісьме мяккі знак, замест 
«ло» піша «лё» і лічыць, што ён 
ужо вярнуўся да спрадвечных 
каранёў, у той час як яго мова 
насычана русізмамі, паляніз- 
мамі, калькамі (будучае, накі- 
рунак, пляцак, адзінаборства 
і г. д.). 

--- Дарэчы, пра «лё». На 
маёй бацькаўшчыне -- Нава- 
градчыне яно не заўважаецца 
ў гаворцы жыхароў. 

-- Ці так? А даўно пазы- 
чаныя клямка, лямпа, лёк? Хоць 
не багата было ў мове вяскоўцаў 
лацінізмаў ды германізмаў, якія 
патрабавалі такога вымаўлення, 
але крыху было! Аргумэнт «у нас 
так не гавораць» не пераканаў- 
чы. У беларускай вёсцы двацца- 
тых гадоў не гаварылі ані «фі- 
лязофія», ані «філасофія», ані 
«перыяд», ані «пэрыяд», таму 
што такіх словаў у дыялектнай 
мове не было. У беларускай мо- 
ве ёсць «л» цвёрдае і мяккае, 
ёсць свае спрадвечныя словы 
«луста» і «люблю», «лён» і 
«лоб». А лацінізмы і германіз- 
мы наша мова пазычала да ча- 
су масавай палянізацыі. За- 
ходняе І -- не мяккае, а «ся- 
рэдняе», і беларусы адаптавалі 
ўсе запазычанні -- і з заход- 
ніх моваў, і з польскай -- на 
свой лад, кажучы на месцы гэ- 
тага спэцыфічнага І -- сваё «ль». 
Многія словы траплялі беспася- 
рэдне з лацінскай мовы. Шка- 
ляр, чуючы ад настаўніка «оки- 
іамя», натуральна рабіў з гэта- 
га слова «акуляры», а не «акула- 
ры». Мы гаворым «лямант», а 
не («ламент»,- таксама даўно 
запазычанае з лаціны «слова. 
Возьмем народную форму імё- 
наў, што прыйшлі праз лацін- 
скае пасярэдніцтва. На ўсходзе 
Беларусі скажуць «Сідар», на за- 
хадзе -- «Зыдар». Жыхар Зда- 
ходняй Беларусі пацвердзіць, 
што ягоныя бацькі і дзяды казалі 
«мэтар» і «газэта», а не «метр» 
і «газета». З германцамі мы не- 
пасрэдна кантактавалі яшчэ з 
полацкіх часоў, з лацінскай мовы 
запазычанні ішлі праз школу, 
адукацыю, царкву. Што да ра- 
сейскай мовы, то тут традыцыя 
запазычанняў іншая -- праз 
кнігу, паколькі папярэдніх кан- 
тактаў з эўрапейцамі, з іхнымі 
мовамі ў іх практычна не было. 


Таму ў расейскай мове назіраец- 
ца жахлівы разнабой і непа- 
слядоўнасць правапісу і вымаў- 
лення іншамоўных словаў: 
«Финляндия», але «Голландия», 
«шинель». але «Н[э]лли», «алю- 
миний», але «лантан», «флора» і 
«флёр» і г. д. Рэзюмуючы, мож- 
на сказаць так: корпус словаў 
іншамоўнага паходжання ў кля- 
сычнай беларускай мове захоў- 
вае пазначанасць, ці маркірава- 
насць, прыналежнасці да агуль- 
наэўрапейскага культурна-моў- 
нага арэалу, а ў сучаснай бела- 
рускай літаратурнай мове ўзору 
1933 г. гэтага няма, бо яе гвал- 
там прымусілі ўзяць з расей- 
скай усе гэтыя непаслядоў- 
насці. 

-- А ў мяне такое ўражанне, 
што класічны варыянт у меншай 
меры захоўвае асаблівасці напі- 
сання іншамоўных слоў, чым 
варыянт сучаснай мовы. Возь- 
мем, напрыклад, правапіс злу- 
чэнняў галосных ід ў канцы 
слоў (Токіо) і на пачатку ўла- 
сных імёнаў і геаграфічных наз- 
ваў (Нею-Йорк), літар зэ, е ў 
ненаціскных словах  (рэзідэн- 
цыя, медаль). 

-- У тым і вартасць клясыч- 
нага беларускага правапісу за- 
пазычанняў, што ён мае да- 
кладную сыстэму перадачы ін- 
шамоўных галоеных і зычных па- 
беларуску. «Л» не ў канцы асно- 
вы заўсёды мяккае, ня так, як 
па-расейску; зычныя перад «Ээ» 
заўсёды цвёрды; што ж да пера- 
дачы збегаў галосных, дык мы ж 
ведаем, як іх «ня любіць» бе- 


ларускае літаратурнае вымаў- 
ленне і якое складанае «са- 
вецкае» правапіснае правіла 


(іон, але аніён; акіян, але ідэа- 
логія). Калі ўжо ў вымаўленні 
непазбежна маем устаўны 
(ёт) -- дык давайце яго стан- 
дартна пазначаць: іён -- як 
катыён, Токіё -- як радыё. Ма- 
ем літару ё, што можа значыць 
“9 -- чаму ня пішам Ёрк? 

Што да э ненаціскнога ў за- 
пазычаннях, дык гэта 
браты Лёсікі ў дваццатыя га- 
ды прапаноўвалі пісаць «дапо» і 
«дабаркадар». Пераход э ў а 
не пад націскам -- не такі ўсе- 
агульны, як о ў а (яканне таму 
прыклад). Перад націскам з ў за- 
пазычаннях, як правіла, застаец- 
ца, бо інакш слова будзе непа- 
знавальнае. А вось пасля наці- 
ску ў фіналях можна аднастай- 
на «акаць» (ваўчар, містар, 
шніцаль). , 

--. Памятаецца, мы гаварылі 
пра двухварыянтнасць беларус- 
кай мовы. Дык ці хутка ад яе 
пазбавімся? 

-- Думаю, што не хутка, і ба- 
яцца гэтага не выпадае. Збліжа- 
ецца лексычны склад. У «савец- 
кім» варыянце канчаткова пры- 
жыліся і ўзбагацілі мову сло- 
вы «спадар», «мытны», «наступ- 
ствы», «гаспадарства»,  «за- 
дзіночанне», «ачоліць», «сум- 
неў» і г. д. А факт адраджэння 
клясычнага правапісу і граматы- 
кі беларускай мовы -- аб'ектыў- 
ная рэальнасць. Да гэтай мо- 
вы вяртаецца моладзь,-- прычы- 
ны тут культурныя, сацыяль- 
ныя, псыхалягічныя. Я думаю, 
што пэўны час будуць існаваць 
абодва варыянты, і гэта не тра- 
гічна, бо набліжэнне «савецка- 
га» варыянту да клясычнае 
мовы будзе адбывацца, але пры- 
спешваць працэс гвалтам не 
трэба. Як нельга гвалтам «пры- 
крываць» і варыянт клясычны. 
Лепш 


ісці да грамадзянскага 
паразумення, талерантна ста- 
віцца да таго, што тое або 


іншае выданне выходзіць не на 
«наркомаўцы». Іншая рэч, што 
я не хацеў бы, каб з'яўлялася 
бясконцае мноства прамежкавых 
варыянтаў. Ужо лепей спарадка- 
ваць тыя, што ёсць, і нейкія 
крокі спакваля рабіць насустрач. 


-- Як працуе Правапісная 


камісія ТБМ на вырашэнне на-. 


балелых моўных пытанняў і які 
Ваш уклад у яе работу? Наколь- 
кі гэта камісія прафесійная? 
Ці захоўвае яна пераемнасць 
з былой Камісіяй беларускай 
мовы, што існавала пры фон- 
дзе культуры? 

--- Правапісная камісія -- 
адна са спэцыялізаваных камі- 
сіяў агульнабеларускага маш- 
табу, што былі створаны Та- 
варыствам. Як вы памятаеце, 
на яго з'ездзе было створана 


толькі. 


некалькі камісіяў: тэрміналя- 
гічная, тапанімічная, адукацый- 
ная, па культуры мовы, права- 
пісная і інш. Камісія пры фон- 
дзе культуры была шырокім згу- 
ртаваннем людзей, якія змагалі- 
ся за вяртанне мове яе функ- 
цыянальнай пашыранасці, а ка- 
місія ТБМ вырашала і выра- 
шае канкрэтныя задачы. Яе 
ўзначальвае прафэсар Цыхун, 
які добра арыентуецца ў славян- 
скім і эўрапейскім рэгія- 
нальным кантэксце маладых 
моваў, лёсам падобных да на- 
шай. У складзе камісіі -- акты- 
вісты ТБМ, кампэтэнтныя лю- 
дзі, прадстаўнікі навуковых, 
журналісцкіх, настаўніцкіх ася- 
роддзяў, у тым ліку намеснікі 
старшыні ТБМ Зміцер Сань- 
ко і Сяргей Запрудскі, ды- 
рэктар Інстытута мовазнаўства 
Аляксандр Падлужны, канды- 
даты філялягічных навук Ала 
Сакалоўская, Алесь Яскевіч, 
Ян Войніч і інт. Мы працавалі 
паўтара года ў напружаным рыт- 


ме, выпрацавалі грунтоўныя 
прапановы, якія былі разгле- 
джаны і зацверджаны на ІІІ 


з'ездзе ТБМ як рэкамэндацыі 
ўсяго Таварыства будучай Дзяр- 
жаўнай камісіі па ўпарадка- 
ванні правапісу, што неўзабаве 
з'явілася. Правапісная камісія 
разглядала не толькі наяўныя 
разыходжанні паміж «савецкім» 
і клясычным правапісам, але і ар- 
таграмы, якія не былі ўпарад- 
каваныя і сыстэматызаваныя ў 
абодвух варыянтах  белару- 
скага правапісу. Да прыкладу, 
калі гаварыць пра словы інша- 
моўнага паходжання, то мы пас- 
ля іх аналізу пераканаліся, што 
канцавыя часткі многіх запа- 
зычанвняў (фіналі), якія выгля- 
даюць як -эр, -эль, дастатко- 
ва лёгка і без шкоды для разу 
мення адаптуюцца, а ў пасляна- 
ціскным становішчы іх можна пе- 
радаваць праз -ар (ваўчар, а не 
ваўчэр). Гэты -ар успрыма- 
ецца як суфікс (у беларускай 
мове маем, прыкладам, камі- 
нар), і праблемы з ідэнтыфі- 
кацыяй слова не паўстае. Гэтую 
прапанову правапіснай камі- 
сіі, як бачым, прыняла і выне- 
сла на абмеркаванне Дзяржаў- 
ная камісія. Мы абмяркоўвалі 
таксама ўсё, што звязана з пра- 
вапісам уласных беларускіх сло- 
ваў, і перадусім тыя аспэкты 
правапісу, дзе ёсць разыходжан- 
ні паміж яго варыянтамі. 
У цэлым камісія працавала 
плённа і ахвярна, усіх нас ядна- 
ла натхненне, супольная руп- 
насць за лёс мовы. 


-- Вы працуеце і ў галіне 
тэрміналогіі? 

--- Рэальны стан мовы вы- 
мушае мяне займацца тым, што 
практычна трэба. Налі цяпер сот- 
ні людзей -- не мовазнаўцы - 
узяліся ствараць слоўнікі, то му- 
сіць жа ім прафэсійны мо- 
вазнаўца дапамагчы. Мне давя- 
лося рэдагаваць некалькі кні- 
жак А. Місуны -- яго зборнікі 
задачаў і слоўнік да бухгалтар- 
скага ўліку. Супрацоўнічаў 
я і з прафэсарам М. Савіцкім 
-- рэдагаваў ягоны слоўнік да 
кампутарнай і вылічальнай 
тэхнікі; супрацоўнічаў з матэма- 
тыкамі, якія згуртаваліся ў матэ- 
матычны сэмінар пры тэрміна- 
лягічнай камісіі ТБМ і выдалі 
слоўнік па вышэйшай матэматы- 
цы для ВНУ, які, на маю дум- 
ку, ёсць якасна новым кро- 
кам у беларускай тэрмінатвор- 
часці. Ён абёмны і працяг- 
вае традыцыі тэрміналягічнай 
спадчыны дваццатых гадоў. Гэты 
слоўнік (аўтары Т. Сухая і інш.), 
безумоўна, паўплывае на матэма- 
тычную лексіку, якая ўжываец- 
ца ў сярэдняй школе. І мы паз- 
будземся ўсіх гэтых «прэдзелаў», 
«складаемых», «адымаемых» і 
інш. 


-- Сёння наша грамадства 
перажывае сапраўдныя сацыяль- 
ныя катаклізмы. На шалі пакла- 
дзены лёс дзяржавы і лёс куль- 
туры. Чым Вы збіраецеся зай- 
мацца ў бліжэйшы час? 

-.-- Палітычнай дзейнасцю і 
беларушчынай. Усё мож- 
на будзе вярнуць, усё можна бу- 
дзе адрадзіць -- складана бу- 
дзе вярнуць незалежнасць Зда- 
быўшы -- не аддамо. 


Распытвала 
Ірына КРЭНЬ. 


4 
З 

Вучням беларускіх гімна- 
зій у Заходняй Беларусі вы- 
пала жыце на эпахаленым 
зломе грамадска-палітычных 
дактрын, у часе сусветных 
і лакальных войнаў, рэвалю- 
цый і раз'юшанай нацыя- 
нальнай дыскрымінацыі бе- 
ларусаў. Паняволеная паля- 
камі і расейскім бальшавіз- 
мам. Беларусь не магла быць 
рэальнай Бацькаўшчынай і 
апірышчам для носебітаў 
беларускай нацыянальнай 
ідэі. Аб'ектыўна гэткі ком- 
плекс «пустадомства» ў мно- 
гіх удзеленікаў беларуска- 
га руху спараджаў ілюзіі 
пра наяўнасць у той або ін- 
шай частцы Беларусі -- За- 
ходняй ці Усходняй -- леп- 
шых умоў для рэалізацыі сва- 


іх ідэй і агульных адра- 
джэнскіх задач. Гэтак мно- 
гім свядомым беларусам у 
БССР і СССР падполь- 
скае існаванне здавалася 
лепшай альтэрнатывай пад- 
савецкаму рэжыму. Нека- 
торыя нават адважваліся на 
ўцёкі ў Заходнюю Бела- 
русь. 

Але ўсё ж пераважаў па- 
ток сустрэчны -- з Заходняй 
Беларусі ў БССР. У краіну 
Саветаў людзей вабілі рас- 
прагандаваныя дэкларацыі 
сацыяльных і нацыянальных 
правоў і гарантый. З раз- 
лікам на нацыянальна свядо- 
мую частку беларусаў савец- 
кі прапагандысцкі апарат 
рэкламаваў ажыццяўленне 
беларускай дзяржаўнасці ў 


форме БССР. Ілюзія «буда- 
вання Беларускага Дома» 
трывала ўвайшла ў свядо- 
масць многіх беларусаў 
Польшчы, Летувы, Латвіі, 
Чэхаславаччыны. Як вы- 
нік,- пярэбары ў БССР з 
беларускіх асяродкаў Вільні, 
Гродна, Коўна, Рыгі, Вар- 
шавы, Прагі, Дзвінска ды ін- 
шых мясцін. Дзеячы-інтэлі- 
генты ехалі ў савецкі Менск 
у купэ міжнародных ваго- 
наў з атрыманымі ў пасоль- 
ствах СССР  візамі. Тыя, 
хто не меў магчымасці ле- 
гальна выехаць,- сяляне, 
моладзь, дзеячы падполь- 
ных камсамольскіх і ка- 
муністычных арганізацый, 
малаадукаваныя альбо не- 
пісьменныя людзі, рызыкую- 





РАДАШКОВІЧ ПРАЗ МЯЖУ ЎБССР... 


чы трапіць уў рукі пагра- 
нічнікаў ці паліцыі, перахо- 
дзілі дзяржаўную мяжу не- 
легальна. У СССР існавала 
Таварыства палітэмігрантаў 
Заходняй Беларусі з цэнт- 
раж у Маскве і філіямі ў 
Менску, Смаленску, Уладзі- 
міры ды іншых гарадах. 
Сярод палітэмігрантаў 
шмат было вучняў белару- 
скіх гімназій з Вільні, 
Клецка, Наваградка, Ра- 
дашковіч. У дваццатых гадах 
значная частка вучняў гэ- 
тых гімназій удзельнічала 
ў працы падпольных кам- 
самольскіх груп. Уціск поль- 
скімі ўладамі беларускага 
руху ўзмацняў антыпольскія 
настроі моладзі і спрыяў 
пашырэнню пракамуністыч- 


НАША СЛОВА, Лё 12, 1994 


Старыя 





беларускія гімназіі 


ных настрояў і спадзя- 
ванняў на дапамогу ў бараць- 
бе з савецкага Усходу. Ідэй- 
ныя перакананні, жаданне 
працягваць навуку ў ВНУ 
або пазбегнуць крымінальнай 
адказнасці за антыпольскую 
дзейнасць былі галоўнай 
прычынай уцёкаў гімназістаў 
у БССР. 


Лёсы перабежчыкаў амаль 
без выключэння складаліся 
незайздросна. Рана ці позна 
яны станавіліся ахвярамі імі 
ж абранай ідэалогіі і грамад- 
скага ладу. З дапамогай ар- 
хіўных ды мемуарных крыніц 
надарылася магчымасць рас- 
крыць імёны і лёс двух гім- 
назістаў з Радашковіч. 





Альжбета Далінская 


У абласным дзяржаўным архіве 
г. Смаленска сярод матэрыялаў па 
гісторыі рэгіянальнага беларускага 
нацыянальна-культурнага руху двац- 
цатых гадоў захоўваецца ліст коліш- 
няй жыхаркі Маладзечна Альжбеты 
Далінскай. 

На пачатку лета 1926 года яна пісала 
ў Беларускую секцыю пры губернскім 
аддзеле народнай асветы: 

«Пасьля сканчэньня Радашкаўска- 
беларускай гімназіі пры немажліва 
цяжкіх матэрыяльных абставінах я 
20/У 1926 году перайшла беларуска- 
польскую мяжу і засталася ў свайго 
брата. які працуе лектарам у Заходня- 
пяхотнай школе Мясьнікова ў горадзе 
Смаленске. Сваёй адзінай мэтай па- 
ставіла працягнуць сваё разьвіцьцё ў 
цэнтры Белар. Савецкай культуры ў 
Менску, жадаючы ахвяраваць ся- 
бе працэ на беларускай ніве. Смол. 
Г.П.У. дзеля пераходу мяжы, на фар- 
мальных асновах мне не дазваляе вы- 
ехаць за межы Смаленска, а гэта мо- 
жа працягнуцца якія паўгодкі, ды 
вось, каб не змарнаваць год прашу 
прыняць мяне на беларуска вучы- 
цельскія курсы. /.../ Пры гэтым дару- 


ЦІ БЕЛАРУСЫ ГІ- 


(Дзярж. архіў Смал. 
воп. 1, спр. 4287, 


чаю атэстат». 
вобл. ф. 19, 
арк. 14). 

Загадчык секцыі зацвердзіў А. Да- 
лінскую вольным слухачом на згада- 
ных курсах. Яны адбываліся ў Сма- 
ленску ў ліпені -- жнівені таго ж 
года, але гімназісткі-перабежуыцы ся- 
род курсантаў не было. Відаць, з ней- 
кіх прычын яна не прыступілася да 
вучобы. 

Нямаведама, як склаўся яе далей- 
шы лёс, ці ўдалося ёй вызваліцца з-пад 
апекі карнага ведамства ГПУ? Мала- 
верагодна, што ГПУ-НЕКВАД зусім вы- 
пусціла з поля зроку перабежчыцу 
з Радашковіч. У СССР досвед неса- 
вецкага жыцця і беларускасць ква- 
ліфікаваліся Як злачынства. 


Язэп Багданскі 


У Цэнтральным дзяржаўным архіве 
Беларусі (былым архіве Кастрычніц- 
кай рэвалюцыі) захоўваецца справа 
студэнта БДУ Язэпа Багданскага. 
Ён нарадзіўся 14 жніўня 1903 года ў 
Радашковічах. Там жа напачатку двац- 
цатых гадоў скончыў Беларускую гім- 
назію. Неўзабаве нелегальна перай- 
шоў праз мяжу ў БССР. Здаецца. яго 


Менавіта з ласкавым со- 





жыццё ў сталіцы савецкай Беларусі 
складвалася няблага. Улетку 1924 года 
ён паступіў вучыцца на педагагічны 
факультэт універсітэта. Жыў у Менску 
ў інтэрнаце для палітычных эмігран- 
таў Заходняй Беларусі, атрымоўваў 
дапамогу ад рэспубліканскай філіі 
МОПР (Міжнародная арганізацыя 
дапамогі рэвалюцыянерам). Аднак гэ- 
та была толькі адтэрміноўка тра- 
гічнае развязкі. 

Вядомы дзеяч Яўхім Ніпель у сваім 


супольна, будзем маліцца за 


артыкуле «Студэнцтва Беларускага 
дзяржаўнага універсітэту ў Менску 
(пачатак 1920-х гадоў)» (часопіс «Бе- 
ларуская моладзь», Л? 9, 1961, Нью- 
Йорк) згадаў і Язэпа РБагданскага. 
«Нельга... ня ўспомніць групы сту- 
дэнтаў,-- пісаў Я. Ніпель,-- якая ад- 
нэй зь першых пала ахвярай баль- 
шавіцкага пагрому нацдэмаў у 1930 г. 
У БДУ вучылася ладная група сту- 
дэнтаў (чалавек дваццаць) з Заходняе 
Беларусі, якая мела некаторыя «за- 
слугі» перад савецкай уладай: у 
свой час гэтыя студэнты былі пава- 
дырамі савецкіх партызанаў у Заход- 
нюю Беларусь. Налі ў Менску пачалі- 
ся арышты й бальшавікі запланавалі 
стварыць працэс нацдэмаў, камуні- 
стыя запатрабавалі, каб гэтыя сту- 
дэнты выступілі ў друку супраць нац- 
дэмаў. Студэнты адмовіліся гэта зра- 
біць. За адну ноч іх усіх арыштавалі 
і расстралялі. Я добра ведаў зь іх двох 
і іхныя прозьвішчы памятаю - гэта 
Язэп Багданскі й Хведаровіч». Гэткі 
ўспамін паставіў апошнюю кропку ў 
біяграфіі ўцекача з Радашковіч у 
БССР Язэпа Багданскага. Вера ў каму- 
ністычную будучыню каштавала яму 
жыцця, «Беларускі Дом» аказаўся 
смяротнай пасткай. 


Юрка ВАСІЛЕЎСКІ. 


НУЦЬ У ЮГАСЛАВІ? 


Ужо колькі часу ўсіх нас 
непакояць трагічныя падзеі ў 
Югаславіі. Грамадзянская 
вайна, якая цягнецца там, 
збірае сваё крывавае жніво. 

Паведамленні з месца па- 
дзей у газетах, праграмах 
радыё і тэлевізіі чаргуюцца 
з інфармацыямі аб нацыя- 
нальным кангламераце, які 
заўчасна атрымаў назву 
югаславы. Цяпер кожны ве- 
дае, што, акрамя сербаў і 
харватаў, там ёсць славенцы, 
баснійцы, чарнагорцы, маке- 
донцы. Але асобныя рэспуб- 
лікі Югаславіі населены так- 
сама рознымі нацыянальнымі 
меншасцямі, у тым ліку бела- 
русамі. 

Паводле дадзеных перапісу 
1971 г. ў Югаслаўскай дзяр- 
жаве сваю прыналежнасць 
да беларусаў абвясціла ка- 
ля 25 000 грамадзян. Для па- 
раўнання: тады ж у Югасла- 
віі пражывала З 000 палякаў, 
13 000 украінцаў, а таксама 
7 000 расійцаў. Большасць 
беларусаў насяляе  вако- 
ліцы Бачкі ў аўтаномнай 
акрузе Ваяводзіна, а таксама 
Славенію, жывучы ўздоўж 
абодвух берагоў Дуная. Пры- 
сутнасць беларусаў на зем- 
лях паўднёвых славян -- вы- 
нік даўняга акта каланіза- 
цыі яшчэ ў час Аўстра- 
Венгрыі, але аўтару гэтых 
радкоў невядома дакладна, 
калі і якім чынам нашы 
землякі трапілі ў далёкую 
Ваяводзіну, на  сербска- 
харвацка-венгерска-румын- 
скае сумежжа. Найбольш 
верагодна, што югаслаўскія 


беларусы, званыя там русіна- 
мі, прыбылі з абшару 
цяперашняга Палесся, бо ме- 
навіта цяперашнім жыхарам 
Палесся яны найбольш 
блізкія. Гісторыя іх перася- 
лення выклікае болей пытан- 
няў, чым мы сёння можам 
даць адказаў. 

Статут Ваяводзіны 1963 го- 
да гарантаваў беларусам, як 
і іншым нацыянальным 
меншасцям -- венграм, сла- 
вакам, румынам, -- роўныя 
правы і абавязкі. Згодна з 
гэтым дакументам нацыя- 
нальныя меншасці мелі пра- 
ва карыстацца сваімі мова- 
мі, развіваць сваю культуру, 
ствараць арганізацыі, дазво- 
леныя законам. Для прыкла- 
ду, на пачатку 70-х гадоў 
беларусы мелі сваіх прад- 
стаўнікоў у парламенце Вая- 
водзіны. Дзеці вучыліся ў бе- 
ларускіх школах, хаця ў 
тым часе было адзнача- 
на змяншэнне колькасці 
навучэнцаў -- верагодна гэ- 
та было вынікам асіміля- 
цыі. У 1966/67 акадэмічным 
годзе студэнтамі вышэйшых 
навучальных устаноў Югас- 
лавіі было каля 300 бела- 
русаў, а ў мясцовасці 
Рускі Крстур выходзіў бела- 
рускі тыднёвік з назвай 
«Рускае слова». 

Гэта -- звесткі некалькі- 
гадовай даўніны. Якімі ста- 
лі цяпер беларусы-русіны, 
насяляючыя Югаславію? Ці 
грамадзянская вайна за- 
кранула і гэту групу насель- 
ніцтва? 

Анджэй МАЦЭНЬКА. 
«Часопіс» (Беласток). 


нечным цяплом хочацца па- 
раўнаць часопіс Згуртаван- 
ня беларусаў у Квэбэку 
«Прамень». Нядаўна да нас 
прыйшоў трэці нумар гэтага 
выдання, якое ўбачыла свет 
напрыканцы мінулага года. 
«Прамень» адкрываецца вер- 
шаваным эпіграфам Якуба 
Коласа: 


нашую Бацькаўшчыну. Мы 
плануем стварыць свой бела- 
рускі культурны цэнтр, дзе 
будзем праводзіць выставы 
беларускіх мастакоў, дзе бу- 
дуць дэманстравацца філь- 
мы, створаныя на беларус- 
кіх кінастудыях, як мастац- 
кія, так і дакументаль- 
ныя. У гэты культурны 


Замежжа 
пісьменнік Кастусь Акула, 
спадарыня Івонка Сурвіла, 


інжынер Алесь Сільвановіч... 
Няўжо нават думка і веды аб 
тым, што пад пагрозай - 
будучыня нашага Беларуска- 
га народа не пазбаўляе 
вас духоўнай раўнавагі? Калі 


не, дык няхай выбачыць 
вам Бог!» 
«Прамень» (калі мерка- 


«ПРАМЕНЬ» - ЧАСОПІС 
БЕЛАРУСАЎ КАНАДЫ 


Змоўкні ты, сціхні, песня 

пакуты, 

Заварушыся, наш край. 

Люд беларускі, рві свае 

путы, 

Новую песню спявай. 

Якія ж грамадскія клопа- 
ты турбуюць нашых землякоў 
у далёкай Канадзе? У рэдак- 
цыйным звароце да чытачоў 
гаворыцца: «Бліжэйшай мэ- 
тай для беларускай грамады 
ў Манрэалі, для Згуртавання 
Ібеларусаў у Квэбэку з'яўляе- 


цца пытанне аб набыцці 
будынка. У ім мяркуецца 
размяшчэнне Беларускага 


рэлігійна-грамадскага цэнт- 
ра. Хіба ж дрэнна, калі ў 
свеце будзе яшчэ адзін астра- 
вок беларускасці? Мы плану- 
ем стварыць сваю беларус- 
кую царкву, дзе богаслужэн- 
не будзе... на нашай 
беларускай мове, дзе казанні 
будуць зразумелыя кожнаму 
верніку, дзе, нарэшце, мы ўсе, 


цэнтр мы маглі б запрашаць 
мастацкія гурткі з Беларусі, 
мастацкія гурткі, створаныя 
нашай беларускай дыяспа- 
рай. Мы плануем абнавіць 
наш беларускі хор «Жалей- 
ка». 

Словам, планаў у канад- 
скіх беларусаў надзвычай 
шмат. І ўсе яны скіраваны на 
пашырэнне беларускасці. 

«Прамень» адкрывае для 
чытача цікавага публіцыста 
Рамана Кардонскага. У ча- 


сопісе змешчана некалькі 
яго матэрыялаў -- «Як нам 
не ўдалося адсвяткаваць 


«Дзень герояў», «А што мне 
тая Беларусь?» і шэраг ін- 
шых. Балючымі развагамі 
адгукаюцца ў душы такія 
словы публіцыста: «Чаму мы 
не захоўваем той прыклад 
ахвярнасці, які дэманстру- 
юць лепшыя людзі нашай 
эміграцыі -- Уладыка Міка- 
лай, айцец Алесь Надсан, 


ваць па трэцім нумары) мае 
падкрэслены і выразны публі- 
цыстычны характар. Часопіс 
інфармуе сваіх чытачоў і пра 
становішча на Беларусі. 
Праўда, на жаль, беларускія 
газеты ў Канадзе атрымлі- 
ваюць з двухтыднёвым спаз- 
неннем. І ўсё ж часопіс 
імкнецца, каб інфармацыя з 
Бацькаўшчыны была акту- 
альная і злабадзённая. 

У трэцім нумары беларус- 
кага часопіса змешчана і 
шмат перадрукаў. У прыват- 
насці, з гарадзенскай газе- 
ты «Пагоня», з «Астравец- 
кай праўды», з «Літаратуры 
і мастацтва». 

Сярод іншых матэрыялаў 
нумара выклікае цікавасць і 
адкрыццё «Праменем» сама- 
бытнага манрэальскага паэта 


Валодзі Бельмача. Часопіс 
знаёміць з яго вершам 
« Вясна». 


Ганна ЦІТАЎКА. 


МХ 12, 1994 НАША СЛОВА 
мам 


бані Вуч ымса! ананасаў 





СЛОЎНІК СІНОНІМАЎ 


ПАДВАЛ (памяшканне 
пад першым паверхам бу- 
дынка ніжэй узроўню зямлі, 
якое прызначаецца для роз- 
ных гаспадарчых патрэб) 
Каля бітай дарогі стаіць 
вялізны пусты дом, даўно за- 
кінутая дача з цагляным пад- 
валам (Коласе), ПАДПОЛЛЕ 
Пахла саладкаватай прэллю 
-- якраз пасярод хаты ляжа- 
ла выграбеная з падполля 
бульба з доўгімі белымі 
расткамі (Навуменка), СУ- 
ТАРЭННЕ Наверсе жылі 
жандары, а ўнізе ў сута- 


рэнні -- майстэрня (Гала- 
вач). ХЖамера ў сутарэнні 
гэтага ж будынка была 


вузкая, сырая і вельмі цём- 
ная (Кулакоўскі), ПАДЗЯ- 
МЕЛЛЕ У вялізным пад- 
вямеллі знойдзена месца, дзе 
быў пахаваны апошні коб- 
рынскі князь («Помнікі»). 
У цёмных, сырых падзя- 
меллях таміліся непакор- 
ныя (У. Калеснік), ЛЁХ Трэ- 
ба зноў вяртацца ў му- 
раваныя лёхі, у змрок 
і ціхі сум адзіноты (Маша- 
ра). 
ПАДВАЛІНА (брус, на які 
насцілаецца падлога) Лад 
падлогу, якраз паміж дзвют 
абгніўшых падвалін, вёў шы- 
рокі лаз (Місько), ЛАГА 
Нам трэба [дрэва] на стойкі, 
на ніжнія вянцы, на лагі, каб 
падлога не гніла,-- пераліч- 
ваў Сільчанка (Пальчэў- 
скі). 

ПАДВАЛІЦЬ (пра ападкі: 
выпасці, нападаць дадаткова 
ў вялікай колькасці) Уна- 
чы яшчэ падваліў снег, звасы- 
паў усе сляды і мураш- 
нікі (Караткевіч), ПАДКІ- 
НУЦЬ За ноч падкінула 
сняжку (Колас), ПАДСЫ- 
ПАЦЬ (пра снег: найсці 
дадаткова) Дяпер, пры маро- 
зіку, усё тут сцвярдзела, 
зраўнялася, потым яшчэ 
сняжку нядаўна падсыпала 
(Кулакоўскі).-- Незак.: Пад- 
вальваць, падкідваць, падсы- 
паць. 

ПАДВАРОТНІЦА (дошка, 
якая закрывае шчыліну па- 
між варотамі і зям- 
лёй) Бацька ў доўгім 
кажусе, перацягнуты рамя- 
нём, вымае падваротніцу 
і адчыняе вароты (Брыль), 
ПАДВАРОТНЯ Мы асцярож- 
на выцягнулі падваротню, 
паўзком пралезлі у дзірку 
(Жычка). 

ПАДВЕСЦІ каго ў чым, з 
чым і без дапасавання 
(не апраўдаць чыіх-н. 
спадзяванняў; не выканаць 
абяцанага) Было вельмі 
балюча, што хлопец не стры- 
маў слова, падвёў (Скрын- 
ка). Машына падвяла тро- 
гі (Пальчэўскі), ПАДКА- 
ЧАЦЬ разм. Грышку ўсе 
давяралі, і ён ніколі ні ў 
чым не падкачаў, дармо што 
быў малы, і яго назы- 
валі свінапасам (Чарот).-- 
Незак.: Падводзіць. 

ПАДВІНЦІЦЬ  (завінціць 
тужэй што-н., што мае він- 
тавую нарэзку) ЛПадвінціць 
шрубу, пАДШРУБАВАЦЬ 
Падшрубаваць гайку, ПАД- 
КРУЦІЦЬ Падкруціць вінт, 
ПАДЦЯГНУЦЬ разм. (пера- 
важна ў прафесіянальнай мо- 
ве) Падцягнуць гайку. -- Не- 
зак.: Падвінчваць, падшру- 
боўваць, падкручваць, пад- 
цягваць. 

ПАДВОБЛАЧНЫ. (вельмі 
высокі, пад самыя воблакі; 
які знаходзіцца, адбываецца 
надта высока, пад воблака- 
мі) Падвоблачная вышыня, 
ПАДХМАРНЫ Ва той вы- 
шыні, дзе лунаюць арлы, Ты 
зможаш душой адрадзіцца, 
і ўбачыш, свабодны, з пад- 
гмарнай скалы, Што страчана 
толькі драбніца (Зарыцкі). 

ПАДВОЕНЫ (павялічаны 
ўдвая) Падвоеная цана. Пад- 


Мікалай КРЫЎКО 





военая варта. ДВАЙНЫ Два- 
йны расход. Двайная плата, 
ПАДВОЙНЫ размоўнае У 
такі мокры студзень. як гэта 
было цяпер.. [пагрузка 
шпал] вымагала падвойнага 
напружання і спрыту (Пе- 
страк), ДВУХКРАТНЫ У 
двухкратным размеры, 
ДВУХРАЗОВЫ (павялічаны 
ў два разы; паўтораны 
два разы) Двугразовае 
наведванне. 

ПАДВОЙНЫ (які склада- 
ецца: з дзвюх аднолька- 
вых, аднародных частак) 
Бразнула на падаконнік 
шкло, зазвінела на падлозе 
пад сталом - нехта выса- 
дзіў шыбіну ў падвойным 
акне (Пташнікаў), ДВАЙ- 
НЫ Жыжка прадзеў левую 
руку праз двайны раменны 
повад вуздэчкі, каб не выпу- 
сціць жарабка (Ермаловіч), 
ДУБАЛЬТОВЫ - Эх, была 
б у нас дубальтовая рама, 
мы б і гора не ведалі,- цяж- 
ка ўздыхаючы, гаварыў баць- 
ка (Васілёнак). 

ПАДВОРАНЕ (двор каля 
хаты, дома) Падыходзячы 
ўжо да высокай брамы пад- 
ворка, хлопец учуў незнаё- 
мую гамонку ў двары (Бы- 
каў), ПАНАДВОРАК У той 
самы дзень было чуваць, як 
недзе на панадворку галасі- 
ла Арсенікава маці (Адам- 
чык), НАДВОРАК Ва пра- 
сторным надворку побач з ка- 


лодзежам шуміць высокая 
разгалістая вярба (С. Але- 
ксандровіч), ПАДВОР'Е 


Яшчэ ехаць чатыры мілі ба- 
рамі, А пятую да паненкі ў 
двор сватамі, Каб мы яе на 
падвор'і засталі (Белару- 
ская народная песня). 
ПАДВЭНДЗІЦЬ што і чаго 
(крыху або дадаткова павэн- 
дзіць) Падвэндзіць каўба- 
су, ПАДКУРЫЦЬ - Я. 
лоўцам я кумпячкі падкуру, 
каб не залежваліся (Бажко). 
--- Незакончанае трыванне: 
Падвэнджваць, падкурваць. 
ПАДГАВОРВАЦЬ (угаво- 
рамі схіляць каго-н. да яко- 
га-н. учынку, дзеяння) 
Адольфа просяць паспяваць. 
Падгаворваюць знарок, каб 
пасмяяцца, бо яго «здоль- 
насці» ўсе ўжо добра веда- 
юць (Сабалеўскі), ПАДМАЎ- 
ЛЯЦЬ разм. Давай гэта раз- 
бойнікі падмаўляць людзей, 
каб яны выдалі мяцежніка 
Асілка («Казкі і легенды»), 
НАМАЎЛЯЦЬ Адзін чужазе- 
мец мёд-гарэлку бярэ, Другі 
чужаземец дзеўку намаў- 
ляе: - Ідзі, дзеўка, з намі, 
з намі, казакамі («Белару- 
скія народныя песні»). / 
яшчэ ён гаворыць, што тата 
намаўляў людзей знішчаць 


межавыя знакі (Колас), 
ПАДВУЧВАЦЬ і ПАДВУ- 
ЧАЦЬ Праўда, Паўлішын 


клопат пра Чэсіка зусім не 
перашкаджаў людзям (хіба 
не знойдуцца такія) падвуч- 
ваць хлапца на кепскае (Ва- 
сілевіч). Дык ведай жа, што 
гэта работа твайго бацькі. 
Гэта ён падмаўляў і падвучаў 
дурных мужыкоў (Колас), 
НАВУЧАЦЬ разм. На яе на- 
гаворвае свякроў старому, на- 


вучае (Крапіва).-  Зак.: 
Падгаварыць, падмовіць, на- 
мовіць, падвучыць, наву- 
чыць.- Параўнайце:  Па- 
дахвочваць, Падбухторваць. 

ПАДГАДАВАЦЬ (даць 
крыху падрасці, вырасці 


каму-н., чаму-н.) Маша была 
прыгожая тою красою ўдачлі- 
вай маці, якая добра зрабі- 
ла сваю справу -- падгада- 
вала двое дзяцей, а сама за- 
сталася ўсё яшчэ маладой і 
цікавай (Брыль). ПАДКІ- 
ДАЦЬ разм. Колькі таго кло- 
пату і здароўя страціць ча- 
лавек, пакуль падкідае дзіця 
да пяці гадоў! (Дамашэвіч). 


Пры кансультацыі заслужанага лгаботніка 


філалагічных навук, прафесара Леаніда Іванавіча БУРАКА 


Адасабленне 
далучальных членаў сказа 


(Заканчэнне. Пачатак у М 11.) 

6. Далучальныя члены, якія ўводзяцца ў 
структуру сказа пры дапамозе мадальных 
слоў, адасабляюцца і выдзяляюцца коскамі 
разам з гэтымі словамі (суб'ектыўныя 
адценні ўласцівы толькі дадатковым звест- 
кам, якія перадаюцца далучальнымі чле- 


СУДАКЛАДНІМ 


ковага характару і інтанацыйна і сэнсава 
не выдзяляюцца ў сказе): Мы выйшлі на лёд 
з канькамі. Мусіць, Каўтун едзе на сваім 
шчукінскім. У кватэры гарэла лямпа на 


століку пры самай сцяне. 


8. Далучальныя члены без злучнікаў і з 
асобнымі словамі ў функцыі злучнікаў 
аддзяляюцца або выдзяляюцца пры апа- 
мозе працяжніка, калі іх адасабленне 
падкрэслена з асаблівай сілай: На дзядзінцы 


ляжала каменне -- крушнямі (І. Птацні- 


каў). Сымон Бабрук пазычыў пяць 


пудоў жыта -- да восені (Я. Брыль). 


Знакі прыпынку 


пры адасобленых членах сказа 


намі): Хлопчык апрануты ў світку, мусіць 
з чужога пляча (Х. Шынклер). Яфрэйтар 
раптам схамянуўся і кінцўсч з будкі, відаце 
да каменданта станцыі (І. Мележ). 

Калі мадальныя словы выконваюць 
толькі пабочную функцыю, то яны выдзя- 
ляюцца коскамі без тых членаў, якія раз- 
мешчаны за імі ў сказе, і далучальнымі не 
з'яўляюцца (суб'ектыўныя адценні ўласцівы 
зместу ўсяго сказа): Хлопчык, апрануты ў 
світку, мусіць, з чужога пляча. Яфрэйтар 
раптам схамянуўся і кінуўся з будкі, відаць, 
да каменданта. 

7. Далучальныя члены без злучнікаў ці 
слоў у функцыі злучнікаў адасабляюцца 
і аддзяляюцца коскай толькі тады, калі 
знаходзяцца ў канцы сказа (яны перадаюць 
дадатковыя звесткі неабавязковага, спада- 
рожнага характару і заўсёды інтана- 
цыйна і сэнсава выдзяляюцца ў сказе): 
Мы выйшлі на лёд, з канькамі (Я. Брыль). 
Мусіць, Каўтун едзе, на сваім шчукінскім 
(М. Лынькоў). У кватэры гарэла лямпа, на 
століку пры самай сцяне (Кузьма Чорны). 

Недалучальныя члены, якія маюць такую 
ж форму і размешчаны ў канцы сказа, не 
адасабляюцца і коскай не аддзяляюцца 
(яны перадаюць дадатковыя звесткі абавяз- 


ЗАЎВАГА. Пры большай паўзе і разві- 
тасці далучальных членаў і найслабейшай 
сувязі іх з развіваемым словам сустракаецца 
пастаноўка коскі з працяжнікам: Аслу раз 
выдалі мандат,- няйначай памылкова 
(Кандрат Крапіва). Нельга без суда рас- 
праўляцца,- нават з нягоднікамі (І. Ме- 
леж). 

9. Далучальныя аднародныя члены, звяза- 
ныя пералічальна-размеркавальнымі злуч- 
нікамі, аддзяляюцца працяжнікам, каб 
больш выразна адмежаваць іх ад іншых 
членаў у сказе: Між верасу раслі баравікі - 
то тут, то там (Якуб Колас). Па дарозе 
ўвесь дзень ішлі або ехалі людзі -- ці ў го- 
рад, ці з горада (В. Каваль). Трэба нешта 
рабіць -- алебо тое, альбо сёе (Кандрат 
Крапіва). 

10. Калі адасабленне завяршаецца пар- 
цэляцыяй, то далучальныя члены (са 
злучнікамі і без злучнікаў) становяцца 
функцыянальнымі аналагамі сказа і аддзя- 
ляюцца пры дапамозе кропкі або шмат- 
кроп'я (пры большай паўзе): На ўзлеску 
стаяце тры коннікі. Няйначай чужыя 
Зарэцкі). Пачала брацца рыба. Плоткі. 
На хлеб (Я. Брыль). Ён нешта гаварыі... 
Без запінкі... Доўга-доўга (М. Гарэцкі). 





КОЛЬКІ ВЕДАЕМ 


МОЎ... 


У ліпені 1992 года загадам міністра абаро- 
ны Рэспублікі Беларусь наша войска пачало 
вывучаць дзяржаўную мову і знаёміцца 
з багатай гісторыяй нашага народа. Газе- 


та «Наша слова» першай вырашы- 
ла дапамагчы афіцэрам, якія павінны 
былі весці заняткі ў вайсковых  чЧас- 


цях. На працягу паўгода на пятай паласе 
газеты друкаваліся матэрыялы для ўро- 
каў беларускай мовы (артыкулы па гісторыі 
яшчэ будуць пэўны час публікавацца). 
Валянціна Нарлаўна Раманцэвіч, якая 
рыхтавала граматычныя і дыдактычныя ма- 
тэрыялы для тых урокаў, вельмі 
старалася. каб зрабіць заняткі займаль- 
нымі. цікавымі, каб наша роднае слова было 
не толькі зразумелае вайскоўцам, але каб 
яно закранула іх сэрцы. Надзвычай складана 
было рыхтаваць тэрміналагічную частку 
слоўніка. Здабыткі тэрміналагічнай камі- 
сіі Інбелкульта да развагі не  прыма- 
ліся. Часам і рэдакцыя, рыхтуючы пуб- 
лікацыю матэрыялаў, прымала аргументы 
Усевалада Міхайлавіча Тананы, адказнага 
супрацоўніка Упраўлення выхаваўчай ра- 
боты Міністэрства абароны -- каб не ўсё 
адразу. Рабілася ўсё магчымае, каб афіцэры і 


жаўнеры засвоілі граматыку беларускай 
мовы, каб навучыліся гаварыць па-бе- 
ларуску. Бажуць жа разумныя людзі: 


колькі моў ты ведаеш, столькі разоў ты 
чалавек. 

На падставе матэрыялаў В. К. Раманцэ- 
віч, апрабаваных у «Нашым слове», рэдак- 
цыя часопіса «Адукацыя і выхаванне» пад- 
рыхтавала кнігу В. К. Раманцэвіч і У. М. Та- 
наны «Беларуская мова». Дапаможнік 
для вайскоўцаў». Яна надрукавана на 
Менскай фабрыцы каляровага друку. 

Усім, хто вывучае беларускую мову, гэты 


В.к. Раманцэвіч 
у Мм.Танана 


дапаможнік 
дпя вайскоўцаў 





гачэнню слоўнікавага запасу. Барта за- 
значыць, што ўвесь матэрыял падаецца 
з разлікам на слухачоў, якія не ведаюць 
беларускай мовы, але складзены паводле 
прынцыпу паступовага пераходу ад простага 
да складанага. Увесь матэрыял кнігі 
размеркаваны на 17 заняткаў, хаця іх коль- 
касць можна мяняць. 

Словы, якія выкарыстоўваюцца перава;к- 
на ў войску. уводзяцца ў матэрыял 
паступова, спачатку ў тэкстах мастацкіх 
твораў. А ў канцы дапаможніка надрукаваны 
Кароткі слоўнік вайсковай тэрміналогіі. 
У ім ёсць і раздзел «Некаторыя каман- 
ды і камандныя словы». Чытаеш яго і 
ўвачавідкі бачыш. што «уласна 
беларускія» словы, што зрэдку падаюцца 
ў дужках за «асноўнымі» лексемамі, больш 
выразныя і дакладныя. Параўнайце 





надручнік дапаможа выпрацаваць навыкі (ам: «Полк. на сцяг. СМІРНА” (ЗВА- 
правільнага літаратурнага маўлення і арфа- АЙ!» 

графічнай пісьменнасці. паспрыяе  аба- пп 
паспрабуйце паразважаць 


ШАСТАК 


Шэсць дзён малаціла, 
Шастак зарабіла, 

А за тога шастака 

Я купіла мужыка. 


Гэта радкі з вядомай бе- 
ларускай народнай песні. Ці 
ведаеце, што такое шастак? 
Прапануем шаноўным чыта- 
чам знайсці адказ на гэтае 
пытанне. І калі вы даведае- 
цеся, што азначае шастак, 


(або пашукаць у спецыяль- 
най літаратуры), чаму з'яві- 
лася менавіта такое слова- 
назва? Лепшы з правільных 
адказаў будзе надрукаваны, 
а яго аўтар атрымае ад 
рэдакцыі кнігу. 


І 
І 
І 
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З СПОРАЎСКІХ ВАКОЛІЦ 


Вучоных даўно вабіць 
Палессе, верагодная калыска 
славянскіх народаў. Адзін з 
найбольш цікавых яго куткоў 
-- сучасны Бярозаўскі 
раён, што паўз Ясельду ў ся- 
рэднім яе цячэнні. Прыкла- 
дам, тут, на паўночным 
беразе Спораўскага возера, 
знаходзіцца вёска Спорава. 
А паводле Пракопія Ве- 
сарыйскага, візантыйскага гі- 
сторыка УІ стагоддзя пасля 
нараджэння Хрыста, спорамі 
называлі славян. Але, як 
заўважылі вучоныя, на тэры- 
торыі Бярозаўскага раё- 
на не выяўлены ні дрыгавіц- 
кія, ні валынянскія этна- 
вызначальныя археалагічныя 
помнікі. Але ж і дрыга- 
вічы, і валыняне -- сла- 
вяне, а таму цяжка ўявіць, як 
яны абмінулі гэты кут. Хто 
ж тады «сядзеў» тут, на 
Ясельдзе? 

На гэтае пытанне, 
годна, дапаможа знайсці 
адказ даследчыцкая дзей- 
насць Лены Леванцэвіч. Яна 
рыхтуе дысертацыю пра га- 
воркі Бярозаўскага раёна 
(навуковы кіраўнік -- Фё- 
дар Клімчук, старшы наву- 
ковы супрацоўнік Інстытута 
мовазнаўства імя Якуба Но- 
ласа Акадэміі навук Бе- 
ларусі). Маладая выкладчы- 
ца Брэсцкага ' дзяржаўна- 
га педагагічнага інстытута 
імя А. С. Пушкіна ўжо абы- 
шла не адзін дзесятак вё- 
сак свайго раёна, гутарыла з 
землякамі -- спаткала шмат 
цікавых людзей, пераважна 
сталага ўзросту, якія і адказ- 
валі на пытанне «Як у вас 
гавораць?» 

У родным Здзітаве даслед- 
чыца гутарыла з Ганнай Ге- 
расімаўнай Чайчыц, 1901 года 
нараджэння. А ў суседнім 
Спораве яе суразмоўніцай бы- 


вера- 





Сымон БАРЫС 


(Працяг. Пачатак у 
М 9, 11) 


АНДРЭЙ, АНДРУСЬ. Ан- 
дрэй (грэч.) - мужны. 
Разм.: Андрый, Гандрый. 
Вытв.: Андрэйка, Андрэй- 
чык, Андрук, Андрык, Анд- 
рыясь, Андрыяш, Андруль, 
Андруля, Андрулік, Андру- 
ха, Андруша, Андрушка, 
Андрушанька, Андручок, 
Андрушчык, Гандрось, Ганд- 
руша. Імяніны: пр. 28.04; 
31.05; 5,25.06; 6,13,17.07; 
1,23.09; 4,6,15,23,30.10; 9.11; 
13,15.12; кат. 6.01; 4.02; 13, 
21.07; 10,14,30.11: Імя па 
бацьку -- Андрэевіч, Андрэ- 
еўна і Андрусевіч, Андру- 
сеўна. 


Анікёй. Иоанняй (грэч.) -- 
ласкальнае ад імені Иоанн. 
Вытв.: Анікій, Аніка. 
Імяніны 9.05; 12, 16.09; 17.11. 
Імя па бацьку - Ані- 
кеевіч, Анікееўна. 

Анісь. Онясяй (грэч.) -- 
карысць. Вытв.: Анісік, 
Аніська. Імяніны 18.03. Імя 
па бацьку -  Анісевіч, 
Анісеўна. 

Анісім. Онисим (грэч.) -- 
карысны. Вытв. гл. Анісь. 
Імяніны 17.01; 28.02; 23.05; 
27.07; 3.08; 11, 17.10. Імя па 
бацьку - Анісімавіч, 
Анісімаўна. 

Антось, Антбн. Антоний 
(грэч.) -- набыццё ўзамен. 
Вытв.: Анцік, Анцічак, 
Антосік, Антосічак, Антось- 
ка, Антосечка, Антонік, 
Антонічак, Антонка, Антон- 
чык, Антош, Антась, Анта- 
сей, Антук, Антусь, Анту- 
сёк, Антоль, Антух; запаз. 
з польск. мовы -- Антэк, 
Антак, Антык, Антэка, 
Анточак. Імяніны: гл. павод- 
ле календара (больш за 20 ра- 
зоў на працягу года). Імя 
па бацьку -  Антосевіч, 
Антосеўна і Антонавіч, 
Антонаўна. 


ла 99-гадовая Марыя Ан- 
тонаўна Ваўчок. 

Важная і арыгінальная 
навуковая дзейнасць Лены 
Леванцэвіч працягваецца ўжо 
некалькі гадоў. І цяпер мы 
маем першы вынік яе нялёг- 
кай збіральніцкай і аналітыч- 
най працы -- «Атласе гаво- 
рак Бярозаўскага раёна. Фа- 
нетыка». Вучэбны дапамож- 
нік па курсу «Беларуская 
дыялекталогія» ў дзвюх 
частках (надрукаваны на ра- 
тапрынце БДПІ імя А. С. 
Пушкіна). 

Для мовазнаўцаў «Атлас» 
цікавы ўжо тым, што ў ім 
даследчыца аналізуе гаворкі 
чатырох дыялектных груп, 
пашыраных у Бярозаўскім 
раёне. Дзве з іх -- 
верхнеясельдская (на пада- 
дзенай тут карце пазна- 
чаны лічбай 3) і паўноч- 
назагародская (б) гаворкі -- 
вылучаны Ф. Клімчуком, 
адна - малецкая (5) - І. І. 
Зенько, а стрыгінская (4) 
група выдзелена аўтаркай 
на падставе сваіх дасле- 
даванняў. Да апошняй Л. Ле- 


ванцэвіч аднесла гаворкі 
больш за 20 паселішчаў 
раёна і традыцыйную га: 


ворку жыхароў Бярозы. 

У першай частцы «Атла- 
са» пададзены звесткі пра 
абследаваныя мястэчкі і вёс- 
кі: афіцыйная і сапраўдная 
назвы паселішча, назва іх 
жыхароў, звесткі пра коль- 
касць насельніцтва ў 1921 го- 
дзе (менавіта тады ў Поль- 
шчы праводзіўся перапіс). 
Тут жа надрукавана пра- 
грама «Як у вас гавораць» 
Атласа і адказы на яе. 

Другая частка «Атласа» 
складаецца з б0 карт. На іх 
адлюстраваны асноўныя фа- 
нетычныя асаблівасці мовы 
жыхароў 83 паселішчаў, 


Анціп. Антипа (грэч.) -- 
упарты, цвёрды, настойлівы. 
Вытв.: Анціпік, Анціпка, 
Анціпчык. Імяніны 24.04. [мя 
па бацьку -  Анціпа- 
віч, Анціпаўна. 

Анупрэй, Нупрэй. Онуф- 
рий (грэч) -- які мае 
асла. Разм. Ануфрэй, Нупрэй, 
Анупрый. Вытв.: Анупрэйка, 
Нупрэйка, Ануфрэйка, Ану- 
прэйчык, Ануфрэйчык, Ну- 
прэйчык. Імяніны: пр. 25.06; 
3.08; 11.10; кат. Ануфрэй -- 
12.06. Імя па бацьку - 
Анупрэевіч, Анупрэеўна і Ну- 
прэевіч, Нупрэеўна. 

Апанас, Панас. Афана- 
сий (грэч.) -  бес- 
смяротнасць. Вытв.: Апанас- 
ка, Панасік, Панцік, Па- 
наска, Панасюк, Панька, 
Панук, (А) Панюсь, Афана- 
ська, Фанась, Фанасок, Фоня, 
Фонька. Імяніны: пр. 17, 
31.04; 7, 29.03; 15.05; 3, 18.07; 
2.08; 4, 10, 18.09; 11.10; 6.8, 
20.14; 1, 15.12 кат. 2.05. Імя 
па “ бацьку --  Апанаса- 
віч, Апанасаўна і Пана- 
савіч, Панасаўна. 


Апалінар, Аполісь. Аподл- 
линарий (грэч.) -- які мае 
адносіны да Апалона, Апало- 
наў. Вытв.: Польцік, Поль, 
Полюсь, Полюш, Палюк, Апо- 
люсь, (А) Палім, Палінар. 
Імяніны: пр. 5.08; кат. 23.07; 
23.08; 5.10. Імя па бацьку 
-- - Апалінаравіч,  Апалі- 
нараўна і Аполісевіч, Аполі- 
сеўна. 

Апалон. Аполлон (грэч.) -- 
у антычнай міфалогіі Бог 
прыгожых мастацтваў. Імяні- 
ны 9.02; 18.06; 12.08. Імя 
па бацьку -  Апалона- 
віч, Апалонаўна. 

Аркадзь. Аркадяй (грэч.) 
- з грэч. вобласці Ар- 
кадзіі. Разм. Аркадзей, Яр- 
кадзей. Вытв.: Аркадзенька, 
Аркадзечка, Аркадзя, Арка- 
дзё, Аркадзік, Аркадзька, 
Кадзё, Кадзік, Кадзічак. 
Імяніны: пр. 8.02; 19.03; 


у тым ліку 24 вёсак сусед- 
ніх з Бярозаўскім раёнаў. 
Шэраг карт прысвечаны вы- 
маўленню асобных слоў: кра- 
піва (у розных вёсках гэ- 
тую расліну называюць кра- 
пыва, кропыва, прокова, про- 
кыва, прокэва, прыкова), 
мачаха, цень ды іншых. 

«Атлас гаворак Бярозаў- 
скага раёна. Фанетыка» -- 
значнае дасягненне і ўдача 
маладой даследчыцы. Яна 
годна працягвае традыцыі 
славянскага мовазнаўства: 
палякі, украінцы, расіяне 
ўжо маюць шмат рэгіяналь- 
ных дыялектных атласаў. 
Высокі навуковы ўзровень 
гэтага сціплага, паводле дру- 
ку, выдання дае падставу спа- 
дзявацца, што дысертацыя, 
над якой працуе Лена Леван- 
цэвіч, стане з'явай у нашым 
мовазнаўстве і будзе спрыяць 
вывучэнню аднаго з самых 
цікавых куткоў Заходняга 
Палесся. 

















“90” гаў: ры 





НАША СЛОВА, Л 12, 1994 


Даробак маладых 


Добрых слоў і падзякі 
заслугоўвае ўвесь калектыў 
беларусазнаўцаў Брэсцкага 
педінстытута, які выхоўвае 
дапытлівых вучоных. Не ліш- 
нім будзе нагадаць тут, што 
колісь студэнт-дыпломнік 
Я. Р. Самуйлік склаў «Ды- 
ялектны мікраатлас Выга- 
наўскага Палесся». 

Асобна трэба сказаць пра 
прадмову да «Атласа», на- 
пісаную Фёдарам Клімчуком, 
адказным рэдактарам выдан- 
ня. Ён сціпла і даход- 
ліва пераказаў звесткі роз- 
ных даследчыкаў пра археа- 
лагічную гісторыю гэтага раё- 
на. Вынікі даследаванняў 
вучоных, як зазначае Фёдар 
Данілавіч, даюць падставу 
для такіх меркаванняў і 
высноў: «На тэрыторыі Бя- 
розаўскага раёна, з аднаго бо- 
ку, сутыкаліся ўплывы 
дрыгавіцка-панямонскія і ва- 
лынскія, а, з другога -- яны 
былі меншыя, чым у некато- 
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Матэрыялы для слоўніка 


Як у нас клічуце? 


Мужчынскія імёны 


27.08; 26.12; кат. Надзь -- 
12.06. Імя па бацьку -- Ар- 
кадзевіч, Аркадзеўна. 

Арнольд. Арнольд (сканд.) 
Імяніны кат. 15.01; 19.02. Імя 
па бацьку -- Арнольдавіч, 
Арнольдаўна. 

Арсёнь, Арсён. Арсений 
(грэч.) -- мужчына. Вытв. 
Арсік, Арсук, Арсім, Арсай- 
ла, Арсенік, Арсенчык, Ар- 
сеня, Арсей, Арсешка, Се- 
ня, Сенька. Імяніны 1.02; 
15, 21.03; 25.06; 25.07; 6, 
10, 12.09; 10.11; 26.12. Імя 
па бацьку -- Арсеневіч, Ар- 
сенеўна і Арсенавіч, Арсе- 
наўна. 

Арцём. Артема (грэч.) -- 
здаровы. Артемий (грэч.) -- 
здаровы. Вытв.: Арцік, Ар- 
тук, Арцісь. Арціш, Арцюк, 
Арцёмік, Арцёмка, Арцём- 
чык, Арцім, Арцюх, Арціх. 
Імяніны 17.01; 12.05; 12.11; 
6.07; 2.11. Імя па бацьку - 
-.- Арцёмавіч, Арцёмаўна. 

Артамбн. Артемон (грэч.) 
-- парус. Імяніны 6, 26.04. 
Імя па бацьку - Ар- 
тамонавіч, Артамонаўна. 

Артур. Артур (англ., якое 
з кельцк.- мядзведзь). 
Вытв.: Арцюк, Артук. Імяні- 
НЫ кат. 6.10. Імя па бацьку - 
Артуравіч, Артураўна. 

Арэст. Орест (грэч.) -- 
горны, горац. Вытв.: Арэсцік, 
Арысік, Арыська, Ростусь. 
Імяніны 23.11; 26.12. Імя 
па бацьку -- Арэставіч, Арэ- 
стаўна. 

Архіп. Архип 
коннік, гаспадар коней. 
Вытв: Архіпка, Архіпачка. 
Імяніны 17.01; 4.03; 

19.09; 5.12. Імя па бацьку - 
Архіпавіч, Архіпаўна. 

Астап. Евстафий (грэч.) -- 
які стаіць цвёрда. Вытв.: Ас- 
тапка, Астапчык, Яўстафій, 


(грэч.) -- 


Асцік, Астук, Астась, Ас- 
таш. Імяніны: пр. 17.01; 6.03; 
11, 27.04; 40, 11.08; 12.09; 
3.10, 3.12; кат. Еўстах -- 
29.03; 16.07; 20.09; 12.10. Імя 
па бацьку -- Астапавіч, Ас- 
тапаўна. 

Аўдзей. Авдий (яўр.) -- 
слуга Божы. Вытв.: Аўдзік, 
Аўдзюк, Аўдзейка, Аўдзей- 
чык, Аўдзіясь, Аўдзя, Аўдось, 
Аўдзіяш. Імяніны 18.09; 2.12. 


Імя па бацьку -- Аўдзеевіч, 
Аўдзееўна. 

Аўдбсь. Евдоким (грэч.) - 
слаўны. Разм. Аўдакім. 


Вытв.: Аўдзік, Аўдук, Аўдот, 
Яўдок, Данук, Данісь, Данут, 
Аўдыяш. Імяніны 13.08. Імя 


па бацьку --  Аўдосевіч, 
Аўдосеўна. 
Аўгёй. Авгий. Вытв.: 


Аўгік, Аўгук, Аўгусь, Аўген, 
Аўгіяш. Імя па бацьку -- 
Аўгеевіч, Аўгееўна. 

Аўгуст. Август (лац.) -- 
свяшчэнны, велічны. Вытв.: 
Аўгісь, Аўгусь, Аўгустук, 
Аўгустын, Аўгустым, РГўс- 
тым. Імяніны кат. 3.08. Імя 
па бацьку -  Аўгуста- 
віч, Аўгустаўна. 

Аўгустын. Августин (лац.) 
-- сякі належыць Аўгусту, 
Аўгустаў. Імяніны: пр. 29.06; 
кат. 28.01; 27.05; 28.05. Імя па 
бацьку --  Аўгустынавіч, 
Аўгустынаўна. 

Аўсёй. Евсевий (грэч.) -- 
набожны. Вытв.: Аўсейка. 
Імяніны: пр. 27.01; 28.02; 7, 
11.05; 4, 17.10; кат. 14.08; 
16.12. Імя па бацьку -- 
Аўсеевіч, Аўсееўна. 

Аўрэль. Аврелий. Вытв.: 
Аўрык, Аўрук, Аўрусь, Аў- 
рыяш. Імя па бацьку -- 
Аўрэлевіч, Аўрэлеўна. 

Аўтуўсь. Евтиахяй (грэч) - 
прыстойны, добрых  паво- 
дзін. Разм. Яўтух, Аўтух. 





рых суседніх рэгіёнах, а 
значыць, тут больш захоў- 
валася тое, што гэтым 
уплывам папярэднічала». 

На карце Ле 37, якую 
мы перадрукоўваем з «Атла- 
са» Лены Леванцэвіч, па- 
дадзены прыклады цвёрдасці- 
мяккасці гукаў [з] і [с] перад 
мяккімі зычнымі. Чорным 
кружком пазначаны мясціны, 
жыхары якіх маўляюць зга- 
даныя гукі мякка, незафарба- 
ваным -- тыя, дзе іх вымаў- 
ляюць цвёрда. Трэцім ві- 
дам кружкоў пазначаны пра- 
межкавы стан. На гэтую кар- 
ту дадаткова рэдакцыя нанес- 
ла межы гаворак. Зоны іх 
бытавання пазначаны лічба- 
мі: 1 -- панямонскія, 2 -- 
паўночнабрэсцкія, 9, 4, 5, 6 - 
гл. у тэксце, 7 -- сярэд- 
незагародскія, 8 -- 
паўднёвазагародскія, д -- та- 
раканскія. 

Мікалай КРЫЎКО, 
Здзіслаў СІЦЬКО. 


Карта У 37 /пытанне “ 51/. Цвёрдасць” 
мяккасць /з/,/с/ перед мяккімі зыч- 
ным І 


/зэ/,/с'/: сьвет, сьнег 
ў Інш. 

7317, /с'/;: «вет, снег 
ў фнш. 


Лз/ МС: 


свет, снег І інш 
Заўвага: Перац 
мяккімі задне- 
язычным! /з/, 
/с/ толькі 
цвёрдыя 










«Беларускія імёны» 


Вытв.: Яўцішка, Яўтушка, 
Яўтушок, Аўтушка, Аўту- 
шок, Аўтук. Імяніны 2.02; 
19.04; 10.06; 5, 6.09; 2041. 
Імя па бацьку - Аўтусевіч, 
Аўтусеўна. 

Ахрэм. Ефрем (яўр.) -- 
пладавіты. Вытв.: Яфрэм, 
Яфрэмка, Ахрэмка, Ахрэм- 
чык, Ахрук, Ахрусь, Ахра- 
мей. Імяніны: пр. 10.02; 
20.03; 29.05; 21, 24, 28.06; 
12.09; 9.10; кат. Ахрамей -- 
9.06. Імя па бацьку -- Ахрэ- 
мавіч, Ахрэмаўна. 

Афбдн. Аффоняй (грэч.) -- 
багацце, багаты. Вытв.: Афо- 
ня, Афонька. . Імяніны 
1541. Імя па бацьку - 
Афонавіч, Афонаўна. 

(Працяг будзе.). 


ІДЗЁМ ДА БЕЛАРУСІ 


ГЕАГРАФІЯ. 
МАЦЕРЫКОЎ 
І ДЗЯРЖАЎ 


а СЕНРУ 0 0505 
карэ 





ДЛЯ СЁМАГА КЛАСА 





Ідзём да Беларусі. На гэты раз 
-- праз Заходняе і Усходняе 
паўшар'і, праз мацерыкі і акія- 
ны., Шляхамі вядомых вандроў- 
нікаў, якія рушылі ў свет, каб 


адшукаць новае, невядомае... 
Нам ісці да Беларусі не лягчэй, 
крок за крокам пазбаўляючыся 
рабства, паняволеных думак, 
абыякавасці, стэрэатыпаў. 

На гэты раз добры прыклад 
падала вытворча-камерцыйная 
фірма «Арты-фэкс», якая і на- 
друкавала гэты атлас. 

З. С. 


НАША СЛОВА, Л 42, 1994 


22 САКАВІКА -- ДЗЕНЬ ПАМЯЦІ К. КАЛІНОЎСКАГА 


ЗАПАВЕТ ЗМАГАРА 


Роўна 130 гадоў назад у нашай гістарычнай сталіцы Вільні ад рукі царскіх 


катаў загінуў нацыянальны герой Беларусі Кастусь (Кан- 
станцін) Каліноўскі (2.2.1838--22.3.1864). Гэта трагічная падзея 
адлюстравана ў адной з сакрэтных жандарскіх спра- 


ваздач, накіраваных з Вільні 10 сакавіка (паводле старога стылю) 1864 


года шэфу Трэцяга 


аддзялення 


князю В. А. Даўгару- 


каву. Згаданы дакумент застаецца малавядомым шырокаму чытачу, 
таму на мове арыгінала друкуем яго цалкам. 


«Сего числа в 10 ч утра на торговой 
плоцади в Вильне, при многочислен- 
ном стечений народа, казнен смертью 
повешанием дворянин Гродненской 
губ. кандидат С.-Петербургского 
университета Викентий Константин 
Калиновский, проживавший в Вильне 
под разными нменами, а последнее 
время под именем ИЙгнатия Витор- 


женца. 
Калиновский, один из главных дея- 
телей тайной польской организа- 


ций на Литве, был сначала комис- 
саром Гродненского воеводства, потом 
секретарем при главном комиссаре 
Литвы Несторе Дюлеране и, наконец, 
после бегства последнего в августе 
минувшего года, приняв на себя 
обязанность главного руководителя 
мятежа в крае, издавал от имени поль- 
ского жонда революционные воззва- 
ния и распоряжения, выдавал номина- 
ций (дакументальныя пасведчанні. -- 
М. В.) начальникам шаек, снабжал 
их деньгамй и был в постоянных 


За отсутствием штаб-офицера на- 
чальника виленской жандармской 
команды штабс-капитан (подпись)». 

Сярод друкаванай і рукапіснай 
творчай спадчыны, пакінутай свайму 
народу гэтым выдатным беларускім 
змагаром, сёння часцей за ўсё назы- 
ваюць «Мужыцкую праўду» -- анты- 
ўрадавую беларускамоўную газету 
для сялян, якая нелегальна рас- 
паўсюджвалася на Бацькаўшчыне ў 
1862--1863 гадах. Але з поўным 
зместам усіх сямі нумароў зга- 
данай газеты дагэтуль азнаёміцца 
не проста, бо ў БССР яны друка- 
валіся толькі двойчы: у 1928 годзе 
(публікацыя С. Агурскага ў кнізе 


«Очерки по историй революцион- 
ного движения в Белоруссии») 
і адносна нядаўна - часопісам 


«Маладосць» (1988 г., Ле І, падрых- 
тоўка да друку А. Гаўрона). Ста- 
ранна ж адабраныя вытрымкі з «Му- 
жыцкай праўды», змешчаныя ў роз- 
ных даследаваннях, даведніках, хрэ- 











лых пасланнях да народа, вядомых 
спецыялістам пад назвай «Лісты 
з-пад шыбеніцы». Пасланні сталі 
своеасаблівым палітычным і, падкрэс- 
лім, прароцкім запаветам нацыя- 
нальнага героя Беларусі. Не дзіва, 
што ў БССР яны доўга замоўчваліся, 
іх першую публікацыю ў названым 
нумары «Маладосці» ажыццявіў 
шэсць гадоў назад Я. Янушкевіч. Па- 
сланні, якія па-польску ўбачылі свет 
яшчэ ў 1867 годзе ў Парыжы, 
нават афіцыйна абвяшчалі фаль- 
шыўкай. Але адносна нядаўна 
ў аддзеле рукапісаў Нацыянальнай 
бібліятэкі (Варшава) наш даследчык 
У. Казбярук знайшоў аўтограф 
апошняга «Ліста з-пад шыбеніцы». 

Вось толькі некалькі вытрымак 
з гэтага дакумента -- запавету 
К. Каліноўскага сваім сучаснікам, 
але ў большай ступені -- нам, грама- 
дзянам фармальна незалежнай ужо 


Беларусі, якія, на жаль, пакуль 
яшчэ не вярнулі сабе ўласную 
гістарычную памяць: 
«Браты мае... родныя. З-пад 
шыбеніцы маскоўскай прыходзіцца 
це і аб гістарычнай постаці К. Калі- мне да вас пісаці, і можа раз 
ноўскага ўвогуле. астатні... Но як дзень з ноччу не 


Чаму ж палкіх слоў змагара гэтак 
баяліся бальшавіцкія ўлады? Зараз 


так не ідзе разам 
няволяй. Ды 


ходзяць разам, 
навука праўдзіва з 


можна адказаць адназначна: най- пакуль яна ў нас будзе, у нас нічога не 
большы спалох выклікалі неадзінка- будзе, не будзе праўды, багацт- 
выя выказванні Каліноўскага, якія ва.. -- адно намі як скацінай 


адкрывалі беларусам вочы на тое, што 
Бацькаўшчына можа здабыць сабе 
сапраўдную вольнасць толькі пасля 
канчатковага вызвалення з задушлі- 


варочаць будуць не для дабра, но на 
пагібель нашу... 

Бо я табе з-пад шыбеніцы кажу, 
Народзе, што тагды толькі зажы- 


7 








сношениях с революционным правле- стаматыях мінулых гадоў, ства- вых маскоўскіх абдымкаў. Але най- веш шчасліва, калі над табою маскаля 
нием в Париже и Варшаве. раюць, на жаль, вельмі аднаба- больш рашуча і завострана такія ўжо не будзе». 
О чем почтительно имею честь доне- ковае, а, значыць, скажонае і наўмыс- думкі Каліноўскага прагучалі ў яго- Будзем помніць Каліноўскага! 
сти в(ашему) с(иятельству). на сфальсіфікаванае ўяўленнеаб газе- ных развітальных, надрыўна-прачу- Мар'ян ВІЖ. 
Алесь РАЗАНАЎ сапраўднае аблічча! ажэняць... 
О, наступ нематы -- Па той бок -- што па той?.. 
нябога... выраджэнец... Па гэты -- 
І ўжо знікаеш ты... Вітажэнец. 


Арышт Кастуся Каліноўскага 


Аблога... 
Крокі... 

Ляск... 
Прыцемненыя сцены, 
дрогкай свечкі бляск, 
на парозе цені. 
І месяц паўз акно 
слізне, як паражэнец -- 


тае 

















на схіл усё адно... 

Як зваць вас? 
Вітажэнец. 

Утойваюць муры, 
сцярожкі бор таемны: 
да іншае пары 

імя яго нядрэмна. 

Да іншае пары 


пакінуты сякеры, 
да іншае пары 
сышлі касіянеры. 
І запазычан край, 
і аціхаюць знічы... 
Хавай, 

хавай, 

хавай 


Назвы археалагічных помнікаў 


Адна з адметнасцей гістарычнай і 
гісторыка-краязнаўчай літаратуры апошніх 
гадоў - уважлівае стаўленне аўтараў 
кніжак такой тэматыкі да роднай беларускай 
МОВЫ. Цяпер ужо наўрад ці хто адважыцца 
прынесці ў выдавецтва рукапіс пра свае 
родныя мясціны на расійскай мове. 

Таму бачыцца заканамерным вырашэнне 
даследчыцай беларускай мінуўшчыны 
Людмілай Дучыц тэмы, пра якую 
гаворыць назва яе кнігі, толькі што 
выдадзенай «Навукай і тэхнікай» -- «Архе- 
алагічныя помнікі ў назвах, вераваннях 
і паданнях беларусаў». 


У невялікай прадмове аўтар тлумачыць 
важную ролю даследавання ў агульным 
кантэксце вывучэння беларускай археало- 
гіі і ўсёй беларускай гісторыі. У пры- 
ватнасці, яна адзначае: «Шмат розных 
паданняў бытуе ў беларускага народа пра 
гарады і вёскі, рэкі і азёры. Месцы, 
дзе калісьці былі старажытныя  пасе- 
лішчы, дзе людзі хавалі сваіх су- 
пляменнікаў і адзначаліся язычніцкія 
святы, засталіся ў народнай памяці, за імі 
замацаваліся своеасаблівыя назвы. На пра- 


цягу стагоддзяў назвы мяняліся, на адны 
насло йваліся іншыя і так да нашых дзён. 
Народная памяць аб адным  археалагіч- 


ным помніку захавала нават некалькі на- 
зваў, якія служаць адлюстраваннем гіста- 
рычных падзей і светаўспрымання на- 
шых продкаў». 

Вядома, у аўтара кнігі былі папярэднікі. 
Яшчэ ў 1873 годзе праграмы Цэнт- 
ральнага статыстычнага камітэта ў збор 
звестак пра гарадзішчы і курганы 
ўключалі пытанні аб мясцовых назвах архе- 
алагічных помнікаў ў паданнях пра іх. Шмат 
такіх матэрыялаў у свой час сабралі Ф. В. 
Пакроўскі і Е. Р. Раманаў. У 20-я гады ХХ 
ст. падобныя звесткі збіраў Інбелкульт. 
У 1926 годзе ў часопісе «Наш край» 
быў надрукаваны артыкул М. Мялешкі 
«Апытальны ліст Да збірання народ- 


ных вераванняў і прадстаўленняў, 
звязаных з каменем. і вестак аб 
каменных помніках гісторыка-археалагічнай 
значнасці». 


Людміла Дучыц творча працягвае 
працу сваіх папярэднікаў, яднаючы 
і абагульняючы сведчанні, раскіданыя 


па розных крыніцах; Пры гэтым яна сістэма- 
тызуе паданні і легенды, падкрэслівае 
іх агульнасць, вывучае і рознасць характа- 


рыстык назваў стаянак, гарадзішчаў, ін- 
шых археалагічных аб'ектаў, захаваных 
у народзе. 

Кніга складаецца з шасці раздзелаў: 


«Месцы старажытных паселішчаў (стаянкі, 
гарадзішчы, селішчы)», «Месцы старажыт- 
ных пахаванняў (курганы, бескурган- 
ныя могільнікі)», «Культавыя камяні», 
«Агульнае ў назвах і паданнях», «Па- 
вер'і пра помнікі даўніны», «Змены назваў 
і паданняў». У кожным з раздзелаў лака- 


нічна прасочваецца гісторыя  света- 
ўспрымання чалавекам тых ці іншых 
назваў. Дзякуючы даследчыцы  між- 


вольна прыходзіш да высновы, што назвы 
археалагічных помнікаў выразна прысутні- 
чаюць і ў нашым паўсядзённым жыцці, 
бо менавіта ад іх нарадзілася шмат 
тапонімаў сённяшніх. 

Кніга Л. Дучыц карысная ўсім. І ў пер- 
шую чаргу -- масаваму чытачу. Добра, 
што гэта зразумелі ў выдавецтве «Навука і 
тэхніка», выпусціўшы «Археалагічныя ио- 
мнікі ў назвах..» накладам 7760 па- 
асобнікаў. Сёння, калі ў дзяржаве распача- 
та масавая праца па стварэнні гісторы- 
ка-дакументальнай хронікі «Памяць», 
многія падказкі даследчыцы дапамогуць 
мясцовым краязнаўцам. У якасці дадатку 
ў кнізе пададзены і вельмі каштоў- 
ны для краязнаўцаў «Спісе народных 
назваў археалагічных помнікаў». 

Праца Л. Дучыц -- сапраўдны пада- 
рунак усім, хто займаецца вывучэннем род- 
най мінуўшчыны. 


Алесь КАРЛЮКЕВІЧ. 


АЕ МАМА, ПАЧЫТАЙ! 


Няма ўжо... 

Вітажэнец... 

Ні вучняў, ні сяброў... 
Сарвецца шлях памеглёны... 
Як волю і любоў, 

дае нам час 


Заўжды -- адзін адказ, З 
утойванне... змяншэнне... 
Але прыходзіць час 

імя і ўваскрашэння. 

Ўсе ніты ў сувой, 

у заклік пагалоскі 








імёны. з'яднаць - “о “ 
Учэпяцца...-- і стаць сабой!.. 
з пятлёй - Як зваць вас? 
не выбіцца...-- Каліноўскі. 
А за імі, 
с У машыне 
Лясная сталоўка Дзве. авечкі-дамы 


У футрах проста з 


Алесь ПІСЬМЯНКОЎ крамы: 
ААА Белая -- Мэля, 
У асінавым карытцы Чорная -- Бэля. 


А хто шафёр? 
Бабёр Нікіфор! 


Міхась СКОБЛА 


дагадкі 


Ён не любіць шматлікіх суполак. 
Спіць сабе пад густым ядлаўцом. 
Мае безліч прыгожых іголак, 
хоць не быў аніколі шаўцом. 


Сок бярозавы іскрыцца. 

Сок іскрыцца-серабрыцца, 

Як жа мне не наталіцца? 

Нават лось прыйшоў напіцца - 
Выпіў поўнае карытца. 

І цяпер вядзе сяброўку -- 
Спадабалася сталоўка! 





Лісцем высахлым вымасціў 
ложак 


у бярлозе маленечкай (вожык). 





ж ж ж 
Я ўсё магу -- складаць і 
множыць 
Міраслава ЛУКША і нават трошкі варажыць. 


З «Ну, пачакай» ваўка 
стрыножыць 
ў схоў да часу палажыць. 


це 


Госці Мікіты 
На вяселле да ката Я вылічу Зямлі памеры, 
Едуць госці ў санях. і шлях ці блізкі да Венеры. 
Проста глянуць любата, 


. І ці 
Такая кампанія: ці далёка бабчын хутар. 


Я ўсё магу, бо я -- (кампутар). 


ж ж ж 


Вы не бачылі выпадкова: 

у сцяну ўбіты срэбны цвік. 

Залатая на ім падкова. 

Гэта -- (зорка і маладзік). 
ж ж ж 





На палеткі і лугі, 


Верабей Анікей, на пагоркі і лагі, 
Бела курка Нюрка, ды на паясы дарог 
з неба сыпаўся гарох. 
Рагуля  Бысуля, 
Рабы кот Хвядот, Певень выбег з-пад прысад, 


Дзяўчынка Алінка. дзеўбануў, а гэта -- (град). 








«Песня пра зубра» на сцэне 


Прыкметнай падзеяй у сталічным культурным жыцці стала прэм'ера Беларускага рэс- 
публіканскага тэатра юнага гледача. На сцэне тут увасоблена п'еса Алеся Дударава паводле 
славутай паэмы беларускага паэта-лацініста ХУІ стагоддзя Міколы Гусоўскага «Песня пра 


зубра». 


Відовішчны спектакль, як і паэма, вяртае ў часы найбольшага росквіту нашай старадаў- 
няй дзяржавы -- Вялікага Княства Літоўскага, якая пры вялікіх князях Ягайле і Вітаўце 
з'яўлялася адной з самых магутных краін Еўропы. 

НА ЗДЫМКУ: сцэна са спектакля, У ролі Ягайлы -- артыст Аляксандр Курловіч (зле- 


ва), Вітаўт -- Юрый Вута. 


Фота Уладзіміра ВІТЧАНКІ, 


БЕЛІНФАРМ. 
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УВАГА! КОНКУРС! 


Рэспубліканская Рада Таварыства беларускай мовы 


імя Ф. Скарыны 


сумесна з 


арганізацыямі 


-- заснавальнікамі ТБМ прыняла Пастанову аб правядзен- 
ні з 22 сакавіка па 15 траўня г. г. Рэспубліканскага кон- 
курсу на лепшую арганізацыю ТБМ, прысвечанага пятым 
угодкам з дня заснавання Таварыства. Галоўная ўмова ко- 


нкурсу 


стварэнне летапісу дзейнасці кожнай суполкі 


і арганізацыі з дня ўзнікнення па сённяшні час. Падрабяз- 
ныя ўмовы конкурсу будуць надрукаваны ў наступным ну- 


мары газеты. 


«Сакратарыят ТБМ імя Ф. Скарыны. 


ШТО ПАГЛЯДЗЕЦЬ 





23 САКАВІКА, СЕРАДА 


13.30. Навіны. 

17.40. Майстэрня. Беларуская 
графіка 20-х гадоў. 

18.25. Навіны Бі-бі-сі. 

19.00. Творчае маладзёжнае 
аб'яднанне «Крок». «Пяць зо- 
рак». 

20.00. ТА «Рэха». Крэда. 


Праграма для дзелавых людзей. 
21.00. Панарама. 
21.35. «Ніхто, 

Мастацкі фільм. 


акрамя цябе». 


24 САКАВІКА, ЧАЦВЕР 


18.25. Навіны Бі-бі-сі. 

19.05. Роднае слова. Тэлечасо- 
піс. 

20.10. Пазіцыя ўрада. Актуаль- 
нае інтэрв'ю. 
21.09. Панарама. 
21.35. «Ніхто, 
Мастацкі фільм. 


акрамя цябе». 


25 САКАВІКА, ПЯТНІЦА 


18.25. Навіны Бі-бі-сі. 
19.00. «Беларусь -- мая шып- 
шына». Дакументальны фільм. 


21.00. Панарама. 
/ 


ТБМ 
імя Ф. Скарыны. 


Заснавальнік: 


АДРАС РЭДАКЦЫІ: 


220005, г. Менск, 
вул. Румянцава, 13. 
Тэлефон: 33-17-93 


21.35. «Ніхто, 
Мастацкі фільм. 


акрамя цябе». 


26 САКАВІКА, СУБОТА 


І1.05. «Лінія смерці». 
кі фільм. 

12.45. «Сталіца». Тэлечасопіс. 
15.40. Дзесяць запаведзяў. Пера- 
дача першая. 


Мастац- 


18.05. Творчае маладзёжнае 
аб'яднанне «Крок». «Залатая 
дзесятка». Конкурс маладых 
палітыкаў. 


21.00. Панарама. 

21.45. «Кароткі подых кахання». 
Мастацкі фільм. 

23.35. НІКа. 


27 САКАВІКА, НЯДЗЕЛЯ 


15.15.  Тэлебом. 

юных выканаўцаў. 
16.55. «Гінес-шоу». 
17.25. Радавод. Галасы вякоў. 


Шоу-конкурс 


18.00. Сёння -- Міжнародны 
дзень тэатра. Трансляцыя з 
Нацыянальнага акадэмічнага 


тэатра імя Янкі Купалы. 

20.00. Панарама. 

21.10. «Дзіўныя прыгоды незвы- 
чайнага таты». Мастацкі фільм. 





е УВАГА! 


Шаноўныя настаўнікі 
школ, выкладчыкі ліцэяў, 
вучылішчаў, тэхнікумаў, ін- 
стытутаў, а таксама ўсе, хто 
цікавіцца гісторыяй і культу- 
рай Беларусі! 

Вам прапануюцца цікавыя 
гісторыка-літаратурныя і 
краязнаўчыя экскурсіі па 
Менску, сталічных ваколі- 


цах і па іншых мясцінах на- 
шай Беларусі. 

Даведкі можна атрымаць 
па менскім тэлефоне 61-35-80. 


Афарызмы 
Ёван Ёванавіч ЗМАЙ 








У свеце ідэй хапае і мёртва- 


народжаных, і жывымі зака- 
паных. 
Лепшае пахаванне -- калі 


ідэалы хаваюць чалавёка, а 


не калі чалавек хавае свае 
ідэалы. 

З малой любові не можа 
нарадзіцца вялікая ня- 
навісць. 


Мудры дыпламат, уцякаю- 
чы, бяжыць так, што ўсім 
здаецца, нібы ён кагосьці да- 
ганяе. А праследуючы, ро- 
біць так, быццам бы сам 
ад некага ўцякае. 

Больш упэўнена ідзе сля- 


пы сам, а не тады, калі яго 
другі сляпы вядзе. 
«Двухаблічны тып» -- 


эўфемізм. Бо каму недастат- 


кова аднаго аблічча, тады 
мала і двух, набываецца 
гэтулькі, што ён і сам іх не 
злічыць. 


Грузчыкі і астатнія людзі 
фізічнай працы рэдка 
льюць слёзы -- усё ў іх потам 
выліваецца. 

У вялікіх людзей недахопаў 


гэтулькі, колькі трэба, каб 
яны не сталі анёламі. 

Пераклаў 

з сербскахарвацкай 

І. ЧАРОТА. 


РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 


Эрнэст Ялугін -- 


Ніл Гілевіч, Аляксей Глушко, Сяргей Запрудскі, 


Анатоль Клышка, 


Шніп -- адказны сакратар. 


галоўны рэдактар, 
Баршчэўскі, Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Він- 
цук Вячорка, Віктар Гайсёнак, Радзім Гарэцкі, 


Уладзімір Ламека, 
Санько, Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун, Віктар 


Лявон 


тае. 


Зміцер 











Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказ- 
ваюць за дакладнасць фактаў і 
звестак. Пункт гледжання аўтара можа не 
адпавядаць меркаванню рэгакцыі. 
пісаў рэдакцыя не рэцэнзуе іназад не вяр- 


Індэкс 63865. 








Д. Джарвіс: Значэнне ёду 


(Заканчэнне. Пачатак у Л 8) 


Дзякуючы доследам, якія правёў доктар Джарвіс на жывё- 
лах, мы цяпер ведаем, што хуткасць бегу і фізічная вынослі- 
васць скакуноў, а таксама паляўнічых сабак значна павы- 
шаецца, калі дабаўляць ім у ежу яблычны воцат і ёд. У кароў 
жа малако даходзіць да нормы. Нармальнае малако мае сла- 
бую кіслую рэакцыю. Са змяненнем рэакцыі ад кіслай да 
шчолачнаі: малако згушчаецца. 

Груніуючыся на выніках гэтых доследаў, доктар Джарвіс 
рэкамендуе аслабленым людзям прытрымлівацца адпаведна- 
га рэжыму харчавання, а таксама прымаць ёд і яблычны во- 
цат з ежай. Ён піша: «На снеданне не рэкамендуецца есці 
пшанічную кашу, цукар, цытрусавыя фрукты і сокі, паколькі 
ў большасці людзей такая ежа выклікае змяненне нармальнай 
кіслай рэакцыі мачы да шчолачнай -- сігнал, які паказвае, што 
кроў гусцейшая за норму, што яе цыркуляцыя ўскладнена, 
у сувязі з чым узрастае нагрузка на сэрца, якое выконвае 
функцыю помпы. Таму варта замяніць названыя прадукты 
на вырабы з кукурузы і круп. Замест цукру трэба скары- 
стоўваць мёд. Можна піць яблычны, вінаградны і журавінны 
сокі. 

За другім снеданнем рэкамендуецца выпіваць 2 чайныя 
лыжкі яблычнага воцату і столькі ж мёду на шклянку вады. 
Пры гэтым арганізм атрымлівае кіслату, якая маецца ў 
фруктах, зеляніне і карэннях гародніны, а таксама сонечную 
энергію, нібы сканцэнтраваную ў мёдзе. Гэтую сумесь можна 
прымаць да снедання, у час снедання і паснедаўшы. Пры 
павышэнні актыўнасці арганізма рэакцыя мачы мяняецца 
ад нормы (кіслай) да шчолачнай. Таму немэтазгодна есці на 
снеданне такія прадукты, якія будуць садзейнічаць такой зме- 
не. Таму пшанічная ежа, цукар, цытрусавыя фрукты і сокі 
павінны быць выключаны з рэжыму, каб чалавек не адчуў фі- 
зічнай і разумовай стомленасці. 

За вячэрай таксама трэба прымаць 2 чайныя лыжкі мёду 

2 чайныя лыжкі яблычнага воцату на шклянку вады. Да 
яды карысна з'есці салат з зеляніны. Карысна есці рыбу або 
іншыя марскія прадукты, калі ваш дзень быў насычаны рабо- 
тай і хваляваннем. 

Марскія прадукты, багатыя на ёд, служаць крыніцай 
калію, які супакойваюча дзейнічае на нервовую сістэму. Ялаві- 
чыну, бараніну і свініну рэкамендуецца ўжываць два 
разы на тыдзень або ў разгрузачныя дні. Памятайце, што 
унутраныя органы жывёл, напрыклад печань, уяўляюць 
сабой сховішча пажыўных рэчываў. якія скарыстоўваюць 
пры неабходнасці. Карысна есці печань або ліверную каўбасу 
раз на тыдзень. Паступова, прытрымліваючыся дадзенага рэ- 
жыму харчавання, можна зменьваць штодзённы рацыён 
так, каб ежа кампенсавала выдаткі сіл і энергіі. Дапускаю- 
чы, што вы прытрымліваецеся маіх рэкамендацый, і, улічваю- 
чы пры гэтым, што на працягу некалькіх тыдняў фізічная наг- 
рузка і адмоўныя эмоцыі накладвалі на арганізм свой адбітак, 
рэкамендуецца дабаўляць кроплю ёднага раствору 
Люголя на шклянку яблычнага або вінаграднага соку. што 
выпіваецца ў час снедання. Ёдны раствор можна таксама 
прымаць у сумесі з яблычным воцатам і вадою. Справа ў 
тым, што калій у растворы садзейнічае расслабленню арга- 
нізма, здымаючы напружанне і ствараючы ўмовы для адпачын- 
ку. Ён прыводзіць у дзеянне механізм, што стварае аптымісты- 
чны настрой усяго арганізма, схіляючы яго да спакою і садзей- 
нічаючы назапашванню карысных рэчываў. Ва ўмовах павы- 
шанай нагрузкі на арганізм (напружання) прымайце дозу 
раствору Люголя штодзённа да таго часу, пакуль арганізм не 
расслабіцца. Першай прыкметай насычэння арганізма ёдам 
будзе павелічэнне колькасці слізі ў носе. У такім выпадку да 
знікнення гэтай з'явы трэба на пэўны час спыніць скарыстанне 
ёду. 

Хутка па ўласнаму вопыту вы зможаце вызначаць, калі 
вам патрэбны ёд. Калі начны адпачынак перастане ў дастат- 
ковай меры аднаўляць энергію. успомніце пра ёд. Калі вы на- 
вучыліся яго скарыстоўваць, гэта вам дазволіць навярстаць 
упушчанае і падтрымаць добрае самаадчуванне». 


ЕС А ААА ЫЫМЫЧАНАЫЫНАМ АА ААА А ЫЫЫ ЎЎ А Й П арод (га 


Георгій ЮРЧАНКА 
спатканне з лесуном 





Прыгхаваўся мой лясун Не вер хлусні, што 
Г прыкрыўся барадою... хваляванне 
аа Не закранае сэрца струн. 


Зноў засмяюся і паплачу 
Каля натхнёнага радка. 
Святлана Каробкіна. 


Яшчэ не рвана рута-мята, 


Спакойна дрэмле мой давер. 


Бо я, здаецца, не занята 
Ні ў панядзелак, ні ў чацвер. 


іншых 


Рука- 


Ка мне спяшае на спатканне 
З-за елкі казачнай лясун. 


З-пад броў яго 

пу шыста-смелых 
Пагляд прыкмечу трапяткі, 
Як будзе слухаць ён знямела 
Мае натхнёныя радкі. 


МВПА імя Якуба Коласа, 
Менская паліграфічная фабрыка 
«Чырвоная Зорка», 


220079, г. Менск, І-ы Загарадны завулак, 3. 
Індэкс 63865. 


Наклад 8948 паасобнікаў. 


Зак. 66. 


Падпісана ў друк 


21.03.1994 г. 


у 15 гадзін. 





